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PREFACE.

In offering to the public a work of so novel a character
as the present, the author has seized the opportunity of
stating the grounds on which it was undertaken.

The importance of the study of the Biblical languages
has never been questioned, excepting by those men who are
ignorant of them, and are disposed to condemn iz Zoto the
utility of that which they have not the means or oppor-
tunity to acquire. On the other hand, those illustrious
scholars, whose definition of the utilitarian cui bono is
directly opposed to the former, have not only inculcated the
momentous importance of linguistic study by precept, but
have led the van thereof conspicuously by ezample.

To recount the imperishable names of those who, from
the earliest ages of Christianity, have patronised or pursued
this study, is unnecessary in this place; their opinions of its
importance may be summed up in the words of the learned
Dr. Jahn: “occurrit et illud, quod est totius theologiz
fundamentum, neque tamen sine subtil et intimd linguarum
Biblicarum cognitione satis firmari potest, ypnoté7ys, inquam,
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sacrorum librorum, qud labefactatd, ruit authoritas horum
documentorum, et theologie =dificium evertitur.” And
again, ‘librorum eqwpowTyTa et verum sensum, absque
subtili et intimd linguarum scientid, comprobare nemo potest.”

The phrase ‘ Biblical Languages,” although capable of
extension to all those versions of the Sacred Scriptures which
have been made during the last century into almost every
important language and dialect, is usually confined to the
following: viz. Hebrew, Chaldee, Syriac, Arabic, Samaritan,
Ethiopic, Amharic, and Coptic; to which, of course, the
Greek and Latin may be added.

- The first four of the languages just enumerated have
received especial attention at the hands of scholars; while
the four latter have been wholly neglected or forgotten. In
fact, during the last few years, so little attention and study
have they attracted, that, at the present time, it is impossible
to acquire even the rudiments of them, except through the
medium of the Latin tongue. Why they have been allowed
to fall into such disrepute, it is not worth while to inquire,
but we have only to do with the fact that such is the case,
and, if possible, to remedy it.

The present work is a Grammar of the Samaritan Lan-
guage; it is strictly Rudimentary, and is intended as a
precursor to a more critical and philological view of the
tongue. The main object of the author has been to deal
with the ordinary facts of Etymology and Syntax, and to
produce such a work (to use an illustrious scholar’s words),
‘“non ut in ipso hwxreat juventus, sed ut per eum transeat,
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per cum excolatur, et ad altiora pracparetur.” How far he
has succeeded in his endeavours will be for the discerning
public to determine; to whose favour he would commend
his present attempt.

The author has consulted nearly the whole of the extant
writers on the subject,—as Cellarius, Morinus, Castellus,
Leusdenius, and others. To the first he is especially in-
debted in the Etymological part of the work; whose facts,
notwithstanding they are undigested, and expressed in
questionable Latinity, are undoubtedly invaluable.

The Syntax is, however, wholly original; and the author
has especially aimed at giving the ordinary rules, to the
exclusion of all which might seem hypercritical to the young
scholar.

The Work is preceded by a brief dissertation upon the
Samaritans, their language and literature, which the author
hopes will not be unacceptable to the reader, and is con-
cluded by an extract, from Walton’s Polyglot, of three
chapters of the Samaritan version of the Pentateuch, with
exegetical remarks upon the text, together with a short
Lexicon, carefully compiled by actual reading and obser-
vation. The student will do well, after he has mastered the
Grammar, to construe, by the aid of the Lexicon, and parse
the whole of the extracts, in doing which he will find his
labours considerably diminished by observing the analogy
which the Samaritan bears to the Syriac and Chaldee.

Before concluding, it is scarcely necessary to dwell upon
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the extent to which the Samaritan text as edited in the
books is vitiated; and no doubt many of the anomalies,
which have come to be considered grammatical peculiarities,
are to be referred to this cause. The fact is simply men-
tioned here, to show that the reader must bear with some
things, which in the present state of the text are un-
avoidable.

The author hopes to have an opportunity of editing a
critical and philological Grammar, which, with a Lexicon
and a revised text of the Samaritan Pentateuch, would form
a somewhat complete library of Samaritan literature.

LoNDON:
1858.



INTRODUCTION.

BEFORE entering upon the Grammar, a brief account of
the Samaritans, their language and literature, may not be
unacceptable to the generality of our readers.

It appears that the ten tribes of Israel who had revolted
from Solomon’s son, elected Jeroboam as their king, who
fixed his capital at Shechem, in mount Ephraim.

The Israelitish king, in order to prevent his people from
going to Jerusalem, set up two golden calves, one in Dan,
and the other in Bethel, to which they might offer the usual
sacrifices. ’ i

We pass over the remaining acts of Jeroboam and his
successors, until we come to Omri, the sixth king of Israel,
who began his reign, A.x. 3079. He it was who purchased
the hill of Samaria from Shemer, and built on it a city
called by the same name, from which the gentile noun,
Samaritans, is derived.

The city Samaria was besieged during Ahab’s reign, by
the Syrian king, Ben-hadad, but without success: in the
reign of Hoshea, however, Shalmaneser, king of Assyria,
attacked it, and after three years' siege succeeded in taking
it, and carrying away the Israelites captive into Assyria.

The territories of the banished Jews were occupied by a
mixed people, brought from different parts of the Assyrian
empire,—from Babylon, Cuthah, Ava, Hamath, and Se-
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pharvaim. It is to these colonists that the name Samaritans
is specially, though not exclusively, applicable. According
to Josephus, they were called o»m> Cuthei, as the fol-
lowing extract will show (B.ix. c. 14):—oi 8¢ petowciabévres
els T Sapdpaav Xvlalor—Talry yap éxpdvro péype
Sedpo T mwpoanyopila, Sia To éx ThHs Xovbas raloupévns
xopas peraxbivar, airy 8 éoriv év 14 Ilepaidi kal mworauos
TobT Eywv Svoua, ete.

It appears, moreover, that these colonists were infested
with lions, on account of their idolatry; and believing the
cause of this visitation to be their ignorance of the worship
due to the *“ God of the land,” they resolved to request Shal-
maneser to send them a priest or priests of the captive people,
who might teach them * the manner of the God of the
land.” This request was complied with,—a priest was sent.
But it does not appear that the instruction he imparted had
the effect of totally eradicating idolatry from among them;
for we read, that ‘‘ they feared the Lord, but served their
graven images.” How long this semi-idolatry continued it
is impossible to say: it would appear, however, that on
the return from the Babylonish captivity it had ceased; for
they not only made an application to Judah and Benjamin
to be allowed to participate in rebuilding the temple, for
which the latter had obtained a decree, but added, as if
reprobating their former wickedness, ¢ we seck your God,
as ye do; and we do sacrifice unto him since the days of
Esar-haddon, king of Assur, which brought us up here.”
This proposal was refused by Ezra and Nehemiah, and the
other Jews; who were not only empowered by the decree of
Cyrus to rebuild their temple, but also to fortify their city.
This refusal on the part of the Jews, gave rise to that im-
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placable and deadly hatred which ever after exlsted betwcen
themselves and the Samaritans.

The latter, by their calumnies and intrigues at the court
of Persia, at length forced the Jews to desist from their
work. We are told that they ‘* hired counsellors against
them ;” and to judge from the proceedings recorded in
Ezra, c. iv., there can be no doubt that the Samaritans were
actuated by the most fiendish spleen. They are even said to
have gone so far as to attempt to hinder the rebuilding by
force, but without success, for the temple was completed.

The Jews never forgave the Samaritans: and as an in-
stance of the contempt and abhorrence in which they held
the latter, we may mention the saying, ‘ he who eateth
bread of a Cuthaan shall be as one who eateth pork.” The
Jews even refused to write a copy of the law ona Sama.nta.n
parchment. '

What their feelings were, therefore, when it was resolved
to build a rival temple to their own, may be more easily
imagined than described. ’

Manasses, brother of the high-priest, and son-inJlaw of
Sanballat, the governor of Samaria, was ordered, in common
with the other Jews, to give up his ‘ strange wife.” Hé
refused, and was consequently compelled to fly for protection
to his father-in-law.

On the representation of Sanballat, that the building of
a temple in opposition to that of the Jews would tend to
weaken the latter,—whom he represented as a nation ever
disaffected, and always ready for revolution,—a templé
was built by the Samaritans on mount Gerizim, of which
Manasses was made high priest.

Shortly after the building of this temple, the Samaritans
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revolted from Alexander, who expelled them, and put
Macedonians in their place, and gave the province to the
Jews. After Alexander’s death, Ptolemy Lagus subdued
both Judea and Samaria, and carried away numbers of Jews
and Samaritans to Egypt. Samaria afterwards fell into the
hands of John Hyrcanus the Jewish chief priest; and soon
after him into the hands of the Romans, during whose rule
Herod Antipater rebuilt the temple and city with great
magnificence, to which he gave the name Sebaste, or
Augusta. At the present time, few of this once powerful
people exist. Scaliger, who was desirous of being informed
of their customs, wrote two letters, one to the Samaritans
of Egypt, and the other to the chief priest, who resides at
Neapolis, in Syria. Their answers are now in existence,
and are’ well worthy of perusal.

We shall close the preceding brief sketch of the Sama-
ritans, with a short acceunt of their language and Penta-
teuch; and especially of what is called the Samaritan Version.
But as our remarks have been, and must be brief, we may
refer those who wish for cemplete information on the
subject, to the Proleg. of Walten’s Polyglot, Gesenius
¢ de origine et indole Samaritani Pentateuchi,” Cellarius,
Schwarzius, Scaliger, Hottinger, and others.

The Samaritan is chiefly a compound of the Hebrew,
Chaldee, and Syriac. Among the words derived from these
sources, are to be recognised a great number of Cuthwman
words, imported, doubtlessly, by the new colonists.

Some of the words borrowed from the former languages
have undergone various transformations, as will be seen
hereafter, while others have remained entire and unchanged.

The sympathies of the language are decidedly Syro-
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Chaldaic, as the reader will observe in the sequel. This is
probably to be attributed to the fact, that while the Sama-
ritans sought to fashion their own tongue after the manner
of that of the Syrians, who were situated in Decapolis, north
of Samaria; they scrupulously eschewed every thing which
savoured of their southern neighbours, against whom they
appear to have entertained the most implacable hatred.
There does not appear to be any substantial ground for the
affirmation of Cellarius, that the Samaritan dialect was ruder
and less polished than those of its neighbours. Generally
speaking, it is far more simple in its syntax than the Hebrew,
and free from those technical constructions with particles,
which are especially found in the latter. It does not, how-
ever, appear to convey ideas more imperfectly than the
Hebrew; on the contrary, there arc cases in which its simple
diction seems paramount to that of the latter; and to judge
of a tongue by the utilitarian principle, that it was made
for man, so far the Samaritan successfully attains the end for
which language was in part designed. There is one pecu-
liarity in the Samaritan, which especially arrests our atten-
tion; and thatis, the promiscuous interchange of the so called
guttural letters: but whether this is an argument against the
axpBeta of the language, it is not our intention to determine.
It has been previously stated, that besides a large number
of words borrowed from the three principal dialects of the
Shemitic family, the Samaritan language is found to contain
words foreign to all three of them. The historical fact, that
the Cuthel held possession of the Samaritan territories after
the Babylonish captivity, or else that the Jews, on their
return from Assyria, imported & number of exotic words
previously unknown to their own and the cognate dialects,
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is not only sufficient to account for the presence of such
words, but also gives a clue to fixing the date when the
-Samaritan dialect was formed. This appears to have been
about the seventh century before Christ. Previous to the
captivity, there is every reason to believe that the Alphabet
now called the Samaritan, was also employed by the Jews
in transcribing those copies of the law which were disse-
minated throughout the tribes of Israel. The Pentateuch,
known as the Hebreo-Samaritan, appears to support this
supposition; for although written in Samaritan characters,
the difference between it and the authorised Hebrew Pen-
tateuch is so small, that there can be no difficulty in pro-
nouncing the former to be a copy of the latter, or rather
the latter a copy of the former; for, notwithstanding the
ingenuity of Kopp, it is highly probable that on their return
the Jews adopted, instead of their.ancient characters, the
Chaldee, now called the Hebrew, in which the Sacred text,
as restored by Ezra, was written. In fact, the coincidence
between the Hebrew and Hebreo-Samaritan text is so re-
markable, that it induced Morinus to say of the latter,
“ purum putum Mosis Pentateuchum.” The whole question,
however, of the priority which ought to be given to one
of these two copies of the Law, apparently turns upon the
point as to whether the Assyrian characters were known
among the Jews previous to the Babylonish captivity,—a
question which it is not our purpose to discuss here. The
Samaritan Version, which is written in the Samaritan
dialect, and of which the following work is a Grammar,
claims especial notice in this place.

We have previously spoken of the language in which it
vas written, whose genius is well set forth in the following
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extract from the Atlas Ethnographique of the learned Adrien
Balbi:—* Le Samaritain tient de I'Hébreu, du Chaldéen, et
du Syriaque; mais diffre cependant d’'une maniére assez
notable de ces idiomes, soit par ses formes grammaticales,
soit par des racines qui lui sont propres, soit par des accep-
tions particuliéres de celles qui lui sont communes avec les
autres dialectes sémitiques.”

A few remarks upon the time, and author of this Version,
will not be out of place here.

Upon the question of #ime, many illustrious scholars are
at issue. Gesenius, in his learned discourse on the origin
and character of the Samaritan Pentateuch, is disposed to
place its execution some centuries after Christ. Hottinger
and Walton, on the other hand, considered it of the highest
antiquity. The illustrious orientalist Gesenius has not
favoured us with the grounds upon which he came to the
preceding conclusion, whereas the opinion of the two latter
scholars appears to be supported by as reasonable hypotheses
as the case admits.

In the first place, the internal evidence of the Version is
sufficient to show that it is not older than the Babylonish
captivity, in fact, that it must have been made after the
building of the temple, under the auspices of Sanballat, the
governor of Samaria; because the words rendered in our
Version (Deut. xxvii. 4) by Mount Ebal, were changed by
them into 8MAMIATAYY in Mount Gerizim. This could
not have been done till after the building of their temple.
The reader who will take the trouble to consult Schwarzius,
will find also another reason, which, however hypercritical
it may seem, is certainly no less conclusive than the pre-
ceding.
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Moreover, the analogy which the corresponding Hebrew
version bears to the Samaritan will probably enable us to
fix more precisely the time when the latter was written.

During the long captivity of the Jews in Babylon, few,
if any of them, could have retained their own language free
from the contamination of that of their conquerors. Besides,
on the termination of that captivity, all the old Jews who
had been removed from their country must have been dead:
and if we suppose the Assyrian king carried away their
infant children, we cannot doubt that few at the restoration,
judging from the ordinary length of human life, remained
alive to return; and those who did must certainly have
spoken the language of their conquerors. Most of the Jews
who returned to their country must have been men who
had been. born in Assyria; so that the Law in the original
Hebrew must have been to them pretty much the same as a
book written in the standard English of the present day
would be to a real Lancashire provincialist. The conse-
quence was, that a paraphrase was made called Targumin,
and by this means the Jews were enabled to understand
that which, from their ignorance of their vernacular lan-
guage, must have otherwise remained almost a dead letter.

Judging, therefore, from analogy, it seems reasonable to
suppose that the Samaritan version was made for a similar
purpose, and about the same time.

That it was made for a public purpose is highly probable
from the fact that such works were usually undertaken with
that view; and there is no reason to believe that a private
individual would undertake and complete such a work for his
own amusement, much less that such an attempt would have
escaped the ravages of time as the Samaritan has, and have
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been handed down to our own age. This supposition, toge-
ther with the fact that the independence of the Samaritans
appears to have had no existence after the time of Alexander,
would at least be presumptive evidence that it is coeval
with the Targumin; because, generally speaking, works for
national use are not undertaken when a nation’s nationality
is destroyed, or its independence lost.

As regards the author of this version, nothing is known;
his name has not transpired, like those of Onkelos, Jonathan,
and Saad. The way, however, in which he has performed
his work, with few solitary exceptions, (and those probably
due to the inaccuracy of the librarii, who have here, as in
other cases, disfigured the original text by innovations, either
the result of design or negligence,) will justify the words of
Schwarzius: ¢ Ceterum nostro, quisquis demum ille fuerit,
interpreti variz et ingenii et doctrine laudes meritd defe-
runtur.”



SAMARITAN GRAMMAR,.

CHAPTER I

1. THE Samaritan letters are the same in number as the
Hebrew, Chaldee, and Syriac; they have the same power,
and the same names.
Alphabets of the four languages:—

The following Table contains the

Names, Samaritan, Heg:ew Syriac. Powers.
Chaldee,
Aleph & s x| N i vowel a.
Beth 9 g v!| 3 |lo our b or v.
Gimel 1 o B 3 3 ~ | 9
Daleth S 4 |9 ) d.
He X F =| N a vowel e.
Vau EY X | ° vowel % or consonant v.
Zain A 3 o7 1 | =
Cheth A A: 9 ni ™ guttural k.
Teth v B bl |t
Yod m n % ' - vowel ¢ or consonant j.
Kaph ] 4 Jd | o a hard c.
Lemed | 2 2 51|
Mem MY YNl m.
Nun ) S 45 J a n.
Samech | & D|lw | =
Ayin v v/ 4] AN vowel o.
Pe Al A 9| H | 2 por f.
Tsade mom | 3| =
Coph Y T P o a very hard k.
Resch a q ) H .
Schin weoow | s sch.
Tau X N n L th.
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The Samaritan Alphabet may be written in various ways.
The first of the three columns of letters given above contains
the Alphabet as edited by Brian Walton in his Polyglot
Bible, and Edmund Castel in his Heptaglot Lexicon, and is
the mode of writing adopted in this Grammar. The second
column contains the Alphabet as adopted by Scaliger, and
Leusdenius in his Syriac Grammar. The third column
contains the letters which Castel affirms are especially used
in MSS.

The Samaritans have no means of distinguishing between
the Hebrew letters & and ¥, both of which may be repre-
sented by »+. There are only a few purely Hebrew words
involving ¥, in which that letter is represented by *+; as,
a3 for pivty; 24amnr for S, etc.; for in most other
words, where analogy requires Sin, they imitate the Syrians,
and use Q& ; as, adV for Wy, adq for W2, ete.

The Samaritans have no final or dilatable forms, like the
Hebrews, for any of the letters, but use the same form under
all circumstances.

DIVISION OF LETTERS.

2. The letters of the Alphabet are divided into five
classes, according to the organs of speech chiefly employed
in articulating them; viz., Gutturals VX A; Labials 3239;
Palatals vxary; Linguals 44429<; and Dentals W«m\&Aa
The preceding is the division of Castel. It will be seen
hereafter, that the five letters A4XMVX may be advan:
tageously considered as vowels, or matres lectionis. '

There is another division of letters into Radicals and
Serviles. The Radical letters are those which constitute
a root or primitive form.. The Serviles such as are added to
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the Radicals in derivation, conjugation, declension, and
composition.

All the Serviles may be Radicals, but the Radicals are
never Serviles. Those letters which are essentially Radical
are, A PMIVA VY AT The Serviles, which may
also be Radicals are, A4 2 8 m 3 X < 9 A.

VOWELS.

3. The Samaritans have no points to mark the vowels,
like the Hebrews. To remedy this defect, various means
have been proposed. Some scholars are of opinion that
the Hebrezo-Chaldaic method of punctuation ought to be
adopted; others the Syriac, among which the learned author
of the Heptaglot may be mentioned: he says, ** Lingua
Syriaca optima est ac certissima regula punctandi tam
Chaldaica, qudm Samaritana.”

Cellarius has taken the mean between these extremes,
and, arguing from the fact that the Samaritan is for the
most part a compound of Chaldee, Syriac, and Hebrew, he
says, ‘ Liberiorem esse Samariticam pronunciationém, et que
in lingud ill4 sunt puré Ebrea, Ebreo forsitan more efferri
posse; que Syro-Chaldaica ad Syrorum indolem enunciari
debere.”

The remark of Hottinger, Anti. Mor. p. 34, that Jac.
Golius had been informed by an individual acquainted with
the Samaritans at Damascus, that the pronunciation of the
latter was rough and inartificial, would, perhaps, justify the
belief that such.was the case in ancient times. This sup-
position receives confirmation from the fact that the Syrians
and Arabs, who bordered as closely on the Hebrews as the
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Samaritans, have never admitted into their languages all
those subtle rules of punctuation adopted by the Jews.

The chief vowel or mater lectionis made use of by the
Samaritans is &, as is manifest from the frequent occurrence
of this letter or its substitutes in Samaritan words. This
fact must be carefully borne in mind, because in combi-
nations of letters which cannot be properly pronounced
without a vowel, we may suppose this vowel inserted.

The reader who is an advocate of the Masoretic punc-
tuation cannot do better than follow the advice given by
Cellarius. There is, however, no necessity for his doing so;
for it is not only easy to read the Samaritan without points,
but the whole of the Shemitic languages in which they are
omitted. The questionable authenticity of those points
ought to be a great objection to their use, especially in the
Samaritan, where no regular system of punctuation has been
adopted.

We may suppose, therefore, the letters 4, X, nr, v, %,
which are chiefly called guiescents, to be the vowels or
matres lectionis which are to be employed in reading the
Samaritan language. These letters are equivalent to our
five vowels a, e, 7, 0, u respectively.

There cannot possibly be any objection to extend to the
individual letters of the Samaritan exactly the same usage
as is observed in our own language; thus, when any letter
or consonant, as b, d, g, etc., is pronounced, we are com-
pelled to add a short vowel to it, though that vowel is not
expressed; thus, we pronounce the preceding letters de, de,
ge, etc., adding the short vowel e to each. In the Sanscrit
language the short a or 3T is usually omitted. Thus SR

where there are two consonants without a vowel, is pro-
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nounced kara ; She{ 4 katara, etc. Moreover, in our own
language, words with short vowels are usually pronounced
so rapidly, that if the consonants were written without the
vowels we should have no difficulty in recognising them;
as, for.instance, who does not immediately recognise the
words bkr, mckrl, mrur, sllr, etc., as baker, mackerel; mariner,
seller, etc.? The same might be observed in other lan-
guageé, where, on the omission of the short vowels, the
consonants are sufficient to indicate the word. Vide Coptic
Gram.

Judging, therefore, from analogy, it is reasonable to sup-
pose that the short vowels were omitted in Samaritan words,
while the long ones were usually expressed by the letters
X, X, M, V, X. And in every case where a vowel is re-
quired after a letter, we may suppose the mater lectionis to
be the short a of the Sanscrit, and supply it accordingly.

We shall subjoin a specimen from Gen. i. 1, 2, of the
manner in which the language may be read; presuming, of
course, the student is aware that, in common with all the
Shemitic languages (with the exception of the Abyssinian
branch), the Samaritan is read from right to left.
Samaritan.  AMMBT™ *© AN * X2/ AWV * IATALPY
Pronunciation.  shumié ith  Ale¢  tlimis  Bki¥mauthe

Samaritan. XHXX * QIAPAIAT * AMAM  AY " XVAAT
Pronunciation. v'kishiice . v'rikni shame  eiith V’aroé

The short vowels are marked; the others may be pro-
nounced long and distinctly. The student will find no
difficulty in reading, by adopting this course: we would,
however, remind him of the pithy remark of Cellarius,
¢ Linguas hasce addiscimus non tam colloquendi causi, quim
intelligendi scripta monumenta Orientalium Populorum.”
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4. The Samaritans distinguish each word by means of a
thick point placed after the word; as, 2242 * Anr2. At
the end of a period they generally use the sign :; sometimes
the simple distinctive *, at others —:. When the sense is
suspended and imperfect, instead of our colon they substitute
the sign ** placed above the word and after it. Sometimes
the single point is used instead of it, and vice versd.

They have various signs to supply the place of our full
stop; as, ==, <!, =<, =<, or =i, The first is that
which is more frequently used.

Sometimes between two verses or lines we find stops com-
pounded of some of the preceding; as, <-i{-==-!-<.

It must be observed, however, that these signs apparently
depend on the caprice of the writer, and are found differently
written in all the copies of the Pentateuch.

The small horizontal line — which is sometimes placed
over letters, has various meanings. In the first place, it
signifies that an ambiguous word is not to be taken in its
usual acceptation; as, %"+ a name, but %+ Shem, the son
of Noah ; 24 God, but 24 the preposition fo or at. In
the second place, it is a sign of apocope; as, Ax for AN
thou. Or else it is a sign of cacography ; as, Gen. xxix.
32, 34, A which ought to have been X%+ his name.

The Samaritans do not divide their words at the end of a
line; but, if a word be too long, they reserve it for the next
line; and, in the mean time, write the last word in such a
manner that the two last letters may fall at the end of the
line, divided from the rest of the word without any mark ; as,
AW M2 c Xy Y with Moses, saying.

5. Before proceeding further, it is necessary to remark,
that there are three parts of speech recognised in the
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Grammar, viz. the Noun, Verb, and Particle; in which
order they will be considered.

CHAPTER II
THE NOUN.

1. THE Samaritan nouns, like the Hebrew, may be con-
sidered as having their roots in the verb. They are formed
in various ways: some consist of radical letters alone; as,
WA a man, X2/ God: others by the insertion of some
quiescent letter; as, AMTAM a goat, AT™ a judge, ete.; or
by the addition of a letter or letters to the beginning or end
of the root; as, 22:4%% a word, 332 a judgment.

Some are derived from imperfect verbs; as, a3xmy a
stranger, M3IAN history, etc.

The quadriliteral nouns are such as are composed of four
radical letters. They are usually read with some quiescent;
as, 23PA1 a treaty.

The adjectives are found to vary in their formation, like
nouns substantive; as, MY koly, XA pitiful, A2V\V
nahed, etc.

In a rudimentary Grammar like the present, a critical
discussion of the various senses of the nouns, according to
the species of the verb from which they are derived, would
be out of place. The Lexicon will supply their senses,
which will be sufficient for all practical purposes.

In the Samaritan, as well as in the other Shemitic or
Syro-Arabian languages, there are only two genders, Mas-
culine and Feminine.
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The Feminine supplics the place of a Neuter gender.

Nouns of the Masculine gender are usually known by
their termination or signification. By the former, when
they end in a radical letter, or servile other than X or A*;
as, W4k a man, ANV an Hebrew ; by the latter, when
the subject of the noun is masculine; as, X224 God.

Nouns of the Feminine gender are also known by their
termination or signification. By the former, when they end
in X and A*; as, X23dA a maid servant; by the latter,
when the subject of the noun is essentially feminine; as,
2¥%4 Rachel, Gen. xxxiil. 7; A a mother, Exod. xx. 12.

The nouns expressing districts and cities are generally
feminine. Sometimes under one termination both genders
are included. This is especially the case with the names of
animals, as in the Hebrew.

Some nouns, though terminating in an essential mas-
culine characteristic, are, however, feminine; as, Lev. v. 1,
AVEA Y% ° 2283 and when a soul sins. So VAN the
carth, Xme breath, \mV an eye. As no fixed rules can be
given for determining the genders, they can only be ac-
quired by reading and observation.

There are two Numbers,—the Singular and Plural. Tt is
scarcely necessary to recognise a Dual number, since, in
consequence of the absence of diacritical points in the Sama-
ritan, there are no means of distinguishing it from the plural.

Cellarius apparently inclines to the opinion, that the dual-
number, if it occur at all, is not supported by sufficiently
conclusive examples to justify us in attempting to establish
it as one of the essential numbers of the Samaritan language.

* Nouns in X and fIf, apocopated for X A% and XA (§35,9) are

however feminine.
3
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Morinus, however, is of opinion, that A inserted before the
termination is probably characteristic of the dual; thus,
WMA29Ay Gen. xxvii. 36. Many exceptions may be taken
to the use of this letter as an essential mark of the dual
number, and none stronger than that of Xnrs3ar in Exod.
xvi. 29, where it is absolutely necessary that the Hebrew
dual D" should be emphatically marked, so as to prevent
the possibility of confounding it with the plural,—such,
however, is not the case. The terminal 44, which is sup-
ported by Castel, does not depend upon sufficiently conclusive
examples to justify its adoption as a mark of this number.
All the pertinent examples produced of it by the learned
author of the Heptaglot are accompanied by numerals,
which, in the absence of a characteristic termination of the
noun, supply the place of the dual number. The termination
4% is evidently plural. The same remarks apply to the
form XAA in Gen. xxxiii. 1, which is accompanied by the
numeral; as, XA MUY A A two handmaids.
The existence of a dual in the Hebrew language, essen-
tially different from the plural, is entirely due to the
Masoretic points. In such cases as the one given above
from Exod. xvi. 29, where there is an apparent necessity for
distinguishing the numbers, it is doubtful whether this dis-
tinction is not as clearly pointed out by the context, inde-
pendent of the diacritical distinction, as it would be by the
- addition of a numeral which removes all ambiguity. And
in the case just mentioned this numeral is actually expressed

.o y
in the Syriac; as, a8 VL
= A

STATES OF NOUNS.
2. The Samaritans, like the Syro-Chaldees, have three
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states or forms of nouns, viz., the absolute, emphatic, and
constructive. In each of these states we have to consider the
formation of gender and number.

ADSOLUTE STATE.

3. Singular Masculine—Every noun which is used simply
or absolutely, or which does not govern another usually
cxpressed by our genitive, is said to be in the absolute state;
as, 82 a king, 23T a master, etc. '

4. Plural Masculine—The affinity which the Samaritan
bears to the Chaldao-Syriac, might lead us to expect that
the plural termination 4nr of the latter would be far more
used than the Hebrew 4mr. Such, however, is not the
case, as the more usual form is 4y ; thus, MAMIM days,
Wmas™) judges, etc. Cellarius rightly affirms that the
vast majority of nouns are thus formed.

The Syro-Chaldaic form will also be found, though, com-
paratively speaking, rarely; as, 4ra9 sons, IMAMV eyes, cte.

Nouns ending in mr omit one of the consecutive yods,
which concur in affixing the plural terminal; as, Exod.
xxxiv. 24, MM WMIRQ many nations, for * MAYMTA
WmmT.

Some masculine nouns form their plural like those of the
feminine gender; as, 9X9/ fathers, Y4332 names.

The two nouns, MMMy l4fe, *MIN a countenance, have
no singular number: this is also the case with some others.

The Hebrew ecthlipsis of fir in the formation of the plural
number is also to be remarked; thus, %arA9q houses, from
A9 in the singular number, the Hebrew plural being B'N3.

5. Feminine Singular.—The feminine singular of this state
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18 formed by adding the suffiz X ; as, X233 A amaid servant,
XM a beast, from 233X, MY respectively.

As regards the termination A, Cellarius doubts whether
it i3 legitimately employed here in expressing the feminine;
he refers all nouns in A< and AM to the constructive rather
than to the absolute state.

Characteristic of this gender &lso are < and fr; as, Exod.
xX. 16, XSV testimony; Deut. x. 18, MASA a garment.

The adjectives in this state have no other mark for the
feminine than X; as, mve lving, masc., XMy, fem.;
mayms Egyptian, masc., Xmrayn, fem. This is the case
also with all names of people and races.

6. Feminine Plural.—The feminine plural is formed by
the suffiz 4, the Chaldee 1,; as, 322+ complete, Y409 bless-
ings, 49999 great, etc.: 3 may also be preceded by 4 ; as,
“NNMAP cities, 332D kine, from map, 727 respectively.

The feminine nouns AMA years, M2 words, M9k
stones, etc., follow the masculine gender in the plural num-
ber. So with 4y women, which has no singular number.

EMPHATIC STATE.

7. Masculine Singular—When a noun is to be expressed
emphatically, this is done by affizing X to the noun, which
is then said to be in the emphatic state; as, XX24 God.
g the man, XMWV the people, etc. Sometimes the
Hebrew prefiz 1 is employed, especially with pronouns and
participles, as will be seen in the Chapter on the Particles.
Such cases are, however, rare, and foreign to the genius
of a language, which from its Syro-Chaldaic sympathies,
denoted the emphatic state by a suffiz, not a prefiz.
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Nouns ending in M4 on assuming the suffiz x drop the
penult. it ; as, X42aV the Hebrew, for XmAa9v. Simi-
larly, XAAM2LA third, XAVMAS fourth, from MtAeAM2A
and MAVMaa respectively, ete.

8. Masculine Plural—Like the Chaldee, the absolute ter-
minal 4y becomes XY ; as, XMAS houses, for MM A3, cte.

Nouns in fir of the absol. sing., instead of %A in the plural
emphat., adopt XM A ; as, XM A92 boys, from XMraq,, ete.

The names of races and patronymics end in fir/%, as in
absol. sing.; thus, mA32 Levites, mAIVAS Canaanites, ete.

Nouns only found in the plural are regularly inflected;
as, XMy life, from Wmorg ; Aars3** the heavens, from
W etc.

Similarly xmry women (fem.), is derived from the abso-
lute My or ATy,

9. Feminine Singular—The feminine singular of this
state is formed by changing the absolute terminal X into
XA as, XAMSA the earth, from XWSA; XAMSP holy,
from xwrsY, ete.

Nouns ending in % and fr add XA ; as, IATAYEA A from
TARAN; XAM2D from Mr23, ete.  Cellarius considers the
emphatic forms of such words as having been once the
absolute, whence by apocope those in < and fr arose.

Some nouns are feminine in gender, but masculine in the
termination of their absolute state; as, 34 the soul, S/ a
hand, etc. Such words form their emphatic state like nouns
masculine; as, X233, XA ; similarly xvaxn the land.
The use of the letter A& in 8AVaA thy land, Deut. xxi. 23,
presupposes an absolute form Xxva 4. Vide Chap.IV.§11.

10. Feminine Plural—This is more frequently used than
the absolute, from which it is formed by changing 4 into
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XA, if 3 be preceded by A or X, but if not, into XA A ; as,
XANAMAP from YAMAP, XAASA9 from A8a9; IAIM2I
wonders, XAXMX beasts, or with A for X as in Gen. 1. 26,
Deut. xxxiv. 11. Similarly from amiams Egyptians
(fem.), we have, dropping fr, XAANMY; from AmAAV
Hebrews, comes XAM/AASV ; also without mt, Exod. i. 19.

The following masculine nouns are similarly formed, viz.,
XAXAN fathers, XAXM™ names, XAMATY fishes, Num.
xi. 5, from X474 or M%<y from Chald. )29,

CONSTRUCTIVE STATE.

11. Masculine Singular.—This is the same as the absolute
masculine singular. The nouns as futher, XA brother,
assume (It in the constructive state like the Hebrew; as, Gen.
X. 21, AQM° MYA A9V a9 ' 28 * mran * A3X He
was the futher of all the sons of Eber, brother of Japheth.

The noun %4, though often used by the Hebrews, is
usually replaced among the Samaritans by ma9xn Gen.
xiv. 12; MmM2A xxii. 23. :

12. Masculine Plural.—The terminal letters of the abso-
lute and emphatic masculine plural, viz. 4, 4, X are omitted
in the formation of the constructive state; thus, mryar2x
angels in the absolute state, becomes Mr4¥A24 in the con-
structive; as, MWMALA * MXBALY angels of God; * mAs
AM face of the water, etc.

13. Feminine Singular—This is formed from the em-
phatic state of the same number and gender, by omitting
the final letter X and retaining the penult. A-; as, * AT*Mr9
ywy g the wickedness of man ; which is XAT™AY] in the
emphatic state; Y24 * AAMMA the word of God; * AMY
XVAN beast of the earth, from XY, or XAMY.
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14. Feminine Plural.—The constructive feminine plural
ends in A+, the Chaldee N,. The mater lectionis A some-
times precedes this termination; as, Gen. xlix. 26, * mragy
HWAY * 8398 * A8 the blessings of thy father and thy
mother have prevailed; Gen. vi. 2, ™A * AXNS the
daughters of the man.

The following masculine nouns follow this form; viz.
AXAN father, A2 names, AMATN fishes. Examples
are, Num. xxxi. 26, XA * AX9% * M4 the heads
of the fathers of the congregation ; Gen. xxxvi. 40, * AXu
Y * (11299 the names of the dukes of Esau; Gen. 1. 26,
AT * AMATY JSishes of the sea.

These observations will be sufficient to show the modes
employed in forming the different states of nouns.

CASES.

15. The genitive case is the only one marked by inflec-
tion; the others are formed by prefizing prepositions to the
nouns, sometimes separable, sometimes inseparable.

The genitive case is not only formed constructively, after
the manner explained in § 11-14, but also with the Syriac
prefix =; as, Gen. xxii. 18, XVAAS , XMV * 24 all the
people of the earth; Exod. xx. 16, apws * 33VA false
witness ; Num. xx1. 9, "4 * "4 brazen serpent. This
case-mark is far more frequently used by the Syrians than
the Samaritans.

The dative and ablative cases are formed by inseparable
prefixes; as, Qa2 to thy sons, Mr4™9q in my name, etc.;
also by separables, as, Ama * % from the house, * A3
AWV between the people, ete.

The accusative or objective case is formed by prefixing



24 THE PARTS OF SPEECH.

the separable word Amr (the Chaldee N!) to the noun; as,
VAL AT * AN AN the heavens and the earth.
Sometimes by prefizing *4v, which is properly a prepo-
sition signifying with like the Hebrew n¥; as, Exod. iv. 25,
2399 ' MV AMMVY she cut off the foreskin ; Exod. xx. 24,
s v AauSA T have recorded my name. In all
these cases it is probable that the preposition 4V has, as
far as we are aware, lost its original force and become re-
dundant; though, from the similar instances found in other
languages, this construction would seem to have originally
arisen from phrases in which the force of the preposition
was emphatically marked. The same remarks apply to
4 in Exod. xxxii. 35, where we find XV * A% * 314 he
plagued the people.

As in other languages, in the absence of a particle, the
active verb is a sign of the accusative case.

The vocative case is the same as the nominative.

COMPARISON OF ADJECTIVES.

16. There are three degrees of comparison: the positive,
comparative, and superlative; each of which is defined as in
other languages.

Of the positive degree nothing need be said.

The comparative is formed by 42, a preposition con-
veying an idea of superiority; as, XVAA * MV * 34 * war1d
more than the people of the land, Exod. v.5; Mm% * xwarwp
more righteous than I, Gen. xxxviii. 26.

The superlative is formed by an adverb; as, Gen. i. 31,
amaM © 9V very good: or by doubling the positive; as,
ama © anrawq very greatly, Gen. xvii. 2.
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NUMERALS.
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17. The numeral nouns are divided into two classes,
Cardinal and Ordinal; as their construction is sufficiently
explained in the Syntax on Adjectives, it will be sufficient
in this place to give tables of both classes.

The following is a Table of the Cardinals:—

One
Two
Three
Four
Five

Six

Seven
Eight
Nine

Ten

Masc.
ATY

Wman

AN

vaak

g
A.m

vam
AWA

VA
alAv
Twenty
Thirty
Forty
Fifty
Sixty
Seventy
Eighty
Ninety
Hundred
Thousand

Fem.

IAY

AMAAN

EV N3

XvVaax

E 2

A

XV

VYA

VA

ECW\Y
WMAAV
WITALA
WMV A
WP
'3 (11 Sann
WV
WA A
WOV A
A4
A2k

and AN

In the formation of the numerals between ten and a
hundred, the less is commonly put before the greater; as,
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AQY AT eleven, WAINBA* A2NA eighty-three, etc. - This
rule is, however, relaxed in the case of numbers exceeding
a hundred; as, XA * MOAAVI ' XA * Q] * Yy
but Moses was a son of one hundred and twenty years, Deut.
xxxiv. 7.

In the Samaritan language, as in the other oriental
tongues, the ordinal numbers do not exceed ten: beyond
that, their place is supplied by the cardinal; as, Num.
xxxiil. 38, MWMVAAAX * AV in the fortieth year.

The Ordinals are:—

First SYAN or T  Sixth AAMA
Second  XAMrAA Seventh  xvaTgw™
Third  3AMAA Eighth  xymsa
Fourth xvaraa Ninth  xvarsa
Fifth  ywpray Tenth YAMAV

The forms mA%sP and MmAMP are also read for T M.

These numerals are sometimes found to end in X4 instead
of ¥, a termination which may be compared with the Chal-
dee n¥.

The distributive numerals are expressed by repeating the
cardinals; as, MmMAA * MMAA fwo by two, etc.

For further information upon this subject, the student is
referred to the Syntax.
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CHAPTER IIIL

THE VERB.

1. THE second part of speech is the verb, which we now
proceed to consider; and, in so doing, two things claim
especial attention:—First, the species of the verb, by which
are meant its various forms and conjugations:—Secondly,
the mode of inflecting each species or form through its
moods, tenses, and persons.

2. The primitive species consists of radical letters alone
(generally three in number), as in the Hebrew.

3. The derivative species are formed from the primitive
by the addition of servile letters, which mark the peculiar
characteristics of each.

4. Edmund Castel, in his Heptaglot Lexicon, recognises
in the Samaritan as many different species of the verb, or as
many forms as are found among the Syrians and Chaldees;
that is, six,—three active and three passive: the active
are respectively called Pehal, Pahel, and Aphel; and the
corresponding passives, Ethpehel, Ethpahal, and Ettaphal.
The primitive species is Pehal; all the rest are derivative.
Morinus, however, is of opinion that, in consequence of the
absence of diacritical points in the Samaritan dialect, there
are only three distinct conjugations, viz. Pehal, Aphel, and
Ethpehel or Ethpahal.

The difference of opinion which exists between Castel and
Morinus, as to the number of conjugations may be reconciled
by regarding the two conjugations Pehal and Pahel of the
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former, which appear to differ but slightly in form, as one
and the same species; and the three passive forms, whose
individuality cannot be easily discerned, as in reality but
one form; we have then only three conjugations.

Castel’s division is, however, not only supported by Syro-
Chaldean usage, but in the Samaritan language itself there
is, doubtlessly, evidence to show that Pehal and Pahel are
not only distinet in signification but also frequently in form.
This is especially the case in the infinitives and participles,
as may be inferred from the few examples which Cellarius
has given in his Grammar: he quotes <P3 of the conjugation
Pehal from Exod. xx. 5, which is used in the sense of visiting,
whereas P34 of the conjugation Pahel is found in Deut.
iv. 2, in the sense of commanding. Compare also 89
Gen. xii. 3; ¥9* Num. xxiii. 10, etc., “quae frustra ad
Pehal reduxeris, partim jformatione, partim significatione
repugnante.”

The individuality of the passive forms cannot be so de-
fended: generally speaking, there is apparently no reason
why they should not be considered one and the same,
though used in different senses. There can scarcely be any
doubt, however, that the Samaritans and the other tribes of
the Shemitic family were able to distinguish accurately in
pronunciation the different senses of a word consisting of
the same combination of letters; or, at least, that the sense
could easily be conjectured ‘“ ex serie orationis,” supposing
the pronunciation the same; under these circumstances we
shall adopt the division of Castel, and in the first place give
the signification of each of these species, upon which their
classification must depend in the absence of distinct forms.

5. The first conjugation, or Pehal, the Chaldee Pehal,
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and Hebrew Kal, has simply an active transitive or intran-
sitive signification; as, 19 he sold, 299 he ceased.

The second conjugation, or Ethpehel, is the passive of
Pehal ; and, like the Chaldee Ethpehel and Hebrew Niphal,
has, generally speaking, a passive signification; as, * A2X
X2 ' MAINN * AN because there he was revealed unto him,
Gen, xxxv. 7; 439 * A39AAAT * ATX9 ' ATANAN ° A2
ye shall not make yourselves unclean with them, that ye be
defiled thereby, Lev. xi. 43.

The third conjugation, or Pahel, the Piel of the Hebrews,
has various senses. First, when the signification of Pehal
is intransitive, this conjugation renders it transitive; thus,
AMVA thou shalt return, Gen. iii. 19, of the conjugation
Pehal is intransitive, but in Pahel it is transitive; as,
229 A AMVA AV must I certainly bring back
thy son, Gen. xxiv. 5. It is causative, Gen. xv. 11, * anQv
Waqp * AXAM Abraham caused them to go away. Some-
times also it is intensitive

The fourth conjugation, or Ethpahal, is the passive of the
preceding, and as Pahel is frequently causative in an active
sense, this is causative in a passive one; as, S2AVAA
were finished, Gen. ii. 1, in the sense of having been caused
to be made or finished.

The fifth conjugation, or Aphel, the Hiphil of the Hebrew,
is usually the causative of Pehal; as, XAM ' AXAN3T and
caused it to be led about, Exod. xiii. 18. It may have the
sense of permitting, declaring, exhibiting what is indicated by
Pelal: as also a passive sense; thus, 25t ke shall be slain,
Num, xviil. 7; 3™ A they were anointed, Num. iii. 3, etc.

The sixth conjugation, like the Hebrew Hithpael, is
generally reflexive; as, W2AQNr ke shall cleanse himself,
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NAVKAM he shall purify himself. It is sometimes found
actively ; as, ISUK AN they desired, Num. xi. 4.

" We have previously stated, § 1, that each species is inflected
through moods, tenses, numbers, persons, and genders.

There are three modes, the indicative, imperative, and
infinitive. There is no difference between the subjunctive
or potential mood and the indicative in form; they can only
be distinguished by the sense or context.

The indicative is susceptible of a definition similar to that
given to it in other languages.

The imperative mood is only used in commanding, ex-
horting, or imprecating; its place is supplied by the future
in forbidding, dissuading, and deprecating.

The infinitive mood expresses an action or passion; some-
times an intransitive notion indefinitely, that is, without
restriction to time, person, number, and gender, all of which
are regarded in the finite verb. This mood exactly resem-
bles the noun in its use, inasmuch as it is capable of receiving
nominal constructions, ‘especially when used with the pre-
fixes %, 2, 4, 9. Moreover, the sense resulting from
combination with these prefixes is such as is usually con-
veyed, or may be usually conveyed, by verbal nouns, and
hence it is that De Sacy, in his Arabic Grammar, prefers to
consider nfinitives as verbal nouns. For instance, the word
mry3229, which is when I sent, may also be rendered by a
verbal noun on my sending. This is also the case in the
Hebrew, which, as well as the Samaritan, approximates to
the terse mode of construction followed by the Greeks, who
use the article with the infinitive, as, év 76 mwéumew. This
idiom is further exemplified in the Syntax.

The participle is nothing more than a noun adjective,
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carrying with it a notion of action or passion; it is scarcely
necessary to remark that the laws for the formation of
gender, number, etc., are the same as those for nouns
adjective.

There are two tenses in the indicative alone, the perfect
and future. 'To express our present tense, the same method
is adopted as among the Hebrews. Vide Syntax.

The numbers are two, singular and plural.

The persons in each number of the perfect and future of
the indicative are three; but in the imperative mood there
is only one person in each number, viz. the second; the
place of the third is supplied by the future tense.

There are two genders, masculine and feminine. Tt will
be observed that the first persons in each number are
common.

Subjoined is a Paradigm of a regular verb through its
different conjugations.

I. PEHAL.
INDICATIVE MOOD.

Perfect Tense.

Person. Singular. Plural.
3 M. YA ESY 2]

) F. ASP] msPl

9 {M. A3VP3 AIASPI

" LF. mASsPY AMASPI

1. mMASY] and ASPI 445p3 and APl
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Future Tense.

Person. Singular. Plural.
{ M.  SPAINT azseam
F. SPAN asean
9 { M. SPAN AISPIN
F. MIPAIN ASPAIN
1. SPAIN P

IMPERATIVE MOOD.

Person. Singular. Plural.
9 M. P ESY 2]
’ F. MsPA 4993 and X45P3

INFINITIVE MOOD.
YA %P3 AP E Rl

Also [according to Cellarius],
R A TIPIY ERN AN

PARTICIPLES.

Present. Past.
M. F. M. F.
P EGY A smed XIMYA

* These forms belong rather to the third conjugation. Vide § 10.
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1I. ETHPEHEL.

INDICATIVE MOOD.

Perfect Tense.

Person. Singular. Plural.
3 M.  SPINA IFPAINN
) F. ASPIXN MSPINN
9 M. ASPIN/A AIATPINA
’ F. ASYINNA ANSPINNA
1. ASPINA AASPIN A
Future Tense.
Person. Singular. Plural.
3 M. SPINM ATSPINM
: F. SPINN ASPINN
2 M.  SPINN AISPINA
) F. MISPINN ATPINN
1. SPINA TPIND
IMPERATIVE MOOD.
Person. Singular. Plura‘l.
0 M. SPANA ITPINA
’ F. MSPINA XASTPAINA
INFINITIVE MOOD.
AIPAIN A ASPINN AISPINA
PARTICIPLE.

IPINS

33
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'TII. PAHEL.

INDICATIVE ‘MOOD.

Perfect Tense.
Same as the Perfect of the First Conjugation. .

Future Tense.
Same as that of Pehal.

" IMPERATIVE MOOD.

Person. Singular. Plural.
9 M. 8P ERY A
’ F. MsPI E RSy A

INFINITIVE MOOD.

TIPS

PARTICIPLE.

IPAY

IV. ETHPAHAL.

INDICATIVE 3OOD.
Perfect Tense.
Same as the Perfect of Ethpehel.

Future Tense.
Same as that of Ethpehel.
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IMPERATIVE MOOD.

Same as that of the Third Conjugation.

INFINITIVE MOOD.

- ASPANN AISPINN

PARTICIPLE.
SYINY

V. APHEL.

INDICATIVE MOOD.

Perfect Tense.

Person. ' Singular. Plural.
3 M. IPIN ITPIN

’ F.  ASPIN MSPAIN

9 M.  ASPIN AIASPIN
F. MASPIN AMATPIN

1. ASPIN PR YA 2

Future Tense.

Same as that of Pehal.
IMPERATIVE MOOD.
Person. Singular. Plural.
4’ M. PN ITPAN

LF.  mspax ATPIN
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INFINITIVE MOOD.
FATPAY

PARTICIPLE.

SMPIM and SPAY

VI. ETTAPHAL.

INDICATIVE MOOD.
Perfect Tense.

Same as the Perfect of Ethpehel.

Future Tense.

Same as that of the Second Conjugation.

IMPERATIVE MOOD.

Same as that of Ethpehel.

INFINITIVE MOOD.

XASPIND

PARTICIPLE.

Very rarely occurs, perhaps not at all.
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7. Upon the first conjugation, the following obscrvations
will be found useful.

The preterite of the indicative of this conjugation is
formed like the Syriac, and differs both from the Hebrew
and Chaldee. The difference between the Hebrew and
Samaritan in the singular is apparent in the third person
feminine; the former ending in 7, and the latter in A. In
the plural number, the Samaritan and Hebrew differ widely,
especially in the first and third person; the difference is
not so great between the Samaritan and Chaldee, though
remarkable in the first and third person feminine, both of
which end in N. Sometimes, however, the servile letter A

- oo

is adopted, as in the Arabic \).\35 , after the masculine ter-
mination X, as will be seen from the examples XATM2V
Gen. xlix. 23, and xA7*2948 Num. xxxii. 39. It must not
be forgotten, however, that in most cases of this kind the
pronominal suffix ¥ is found; so that & would seem to have
been added for the purpose of distinguishing more emphati-
cally between the verbal termination and the suffix.

It will, perhaps, be as well to observe, that the suffix A
of the first person singular may be considered as attached
to the verbal root by the vowel A ; for, as Morinus has
observed, A is sometimes expressed, as in Exod. xxxiv. 18,
SANSPY I have commanded thee. This expression of A
may be accounted for on the ground that, as all the charac-
teristic terminations of the persons are derivable from the pro-
nouns expressing those persons respectively, we may suppose
the whole of the pronoun of the first person, viz. mras*,

* The inserted letter 3, if we suppose it changed into A, will give
the suffix for forming the first person singular, as MAX-.
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added to the root of the verb, without omitting the. %.
This will lead us also to determine the vowels by which the
other suffixes may be supposed attached to the root, as the
second person singular, masculine and feminine, and the
whole of the plural, whose initial letters being 4, we may
suppose this to be the mater lectionis by which they are
connected with the verbal root.

The first person plural is usually expressed by double 4 ;
still it is to be found with a single 4 in the Pentateuch, as
the instance produced by Cellarius, from Num. xxi. 7, will
prove, where 222 we have spoken, is read.

8. The future temse of this conjugation is decidedly
Chaldaic in its formation; it agrees as closely with the
Chaldee as the perfect does with the Syriac, because, though
the second person feminine singular is found usually with-
out the paragogic 43, it is frequently employed. The last
radical of the verb in the future tense is sometimes preceded
by %, the Syriac S, and Hebrew 3; as, 2394 Gen. vi. 7,
for 2p»+4. The termination 4% of the second and third
person plural is sometimes read X with the omission of the
4 ; thus, Y34 A Num., xxxv. 6, 3294t Gen. viii. 22. This
ecthlipsis of Nun no doubt induced Castel and Morinus to
consider it as paragogic; the frequent occurrence, however,
of this letter, as well as the coincidence of the future gene-
rally with the Chaldee, would seem to be a great objection
to the opinion entertained by those two scholars.

9. In the imperative mood, the Syriac dis very rarely
found before the last syllable. , It must also be observed,
that, in the imperative mood, examples of the plural femi-
nine are very rare. Cellarius gives the following instances:
AT AT+ 3928 Gen. iv. 23, 3PVA Exod. ii. 20.
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10. In the paradigm we have given various forms of the
infinitive of Pehal, which is sometimes accompanied by the
Syriac %, but is more frequently without it; the form with w5
being chicfly confined to Pahel; in fact, there appears to be
no reason why this form should not be exclusively confined
to Pahel (except in the case of the infinitive of Aphel,
which is generally known by the termination XA:), espe-
cially when we consider that Pehal and Pahel have fre-
quently the same force, like Kal and Piel in the Hebrew.
It must be observed that the form with % is seldom used
when the infinitive is construed with its verb; as, * 244
23m A, the governing preposition 9 being omitted. The
JSorm frequently made use of among the Hebrews in this con-
struction is the infinitive of Kal, which being usually ren-
dered in the Samaritan version by the infinitive without 4,
is, to say the least of it, a circumstance which favours the
supposition previously made, that the form without .the
prefix % is exclusively confined to Pehal, while that with
2 belongs to some of the other conjugations.

In some instances we find % placed before the last radical;
as, Num. xxiii. 11, 4389 * A4a9 thou hast certainly blessed ;
w49 in gathering together, etc. This is frequently the
case in the construction followed in the first example; thus,
PN PN just gone out, Gen. xxvil. 30; AMSA * MIBA
Gen. xxxi. 30. The paragogic X of the infinitive is changed
to A before suffixes; as, Num. x. 36, XAXIVMS when it
rested, where the paragogic X has been changed to A before
the suffix x. The same may be said of the metabole of
X into A3 before suffixes, and when the infinitive is in
construction; ‘as, AIANIMHLSL fo purify them, Num. viii.
7, 21; ATBAM * AT from loving you, Deut. vii. 8.
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11. The first conjugation has two participles, called
Benoni and Pehil, corresponding to the Chaldee partici-
ples of the same name; the former answers in sense to, the
Latin participle in ens; the latter generally to the perfect
participle in fus; thus, Mmv2QA they who ascend, oi ava-
Balvovres; 3maq blessed, 6 ebhoynuévos.

Cellarius has given numerous justances in which he consi-
ders the active participle as having % before the last radical;
thus, 833 he that sheddeth, Gen. ix. 6; 332 he that pos-
sesseth, Gen. xiv. 19; 23AT he that revengeth, Num. xxxv. 21.
I strongly suspect, however, that these instances, and others
which are met with, are nouns substantive, formed by means
of the servile letter . Compare a3™3 a judge, 23VP a
murderer, a%XMr1, and a multitude of others, all of which
are nouns. Cellarius states that Pehil has sometimes an
active signification; and gives, as an instance of this,
anrenray, Gen. xxiv. 13, which he renders ‘ egredientes;”
it is manifest, however, from the passage, that it preserves
its usual passive sense; the action denoted by it being one
which is manifestly more perfect than inchoative.

Pehil is found, in Deut. xxi. 23, with % instead of nr;
as, 9%24m he that is hanged. There are cases also in which
this participle seems to have the force of the aorist in Greck;
as, for instance, 20Y9P 6 xTavov.

Both participles are sometimes found, like nouns adjective,
with X emphatic.

12. Remarks on the second conjugation:— The rules
observed in the Hebrew for transposing the sibilants, on
account of the passive character A, are also found in the
three passive conjugations of the Samaritan; as, 43A*m
shall be shed, Gen. ix.6; 23A QA was beheld, Exod. ii. 12.
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Morcover, after this transposition, if the first radical be Ay,
the Tau is changed into <3 ; if it be 1, into ¥ ; as, VIO
he shall be called, Gen. xvil. 5, for PVAAM, from PVAy.
Also, 43aVOMA ye shall be afflicted, Gen. xlv. 5, for
A3avAMmA, from ava. The prefix A4 is sometimes
found written AX, though rarely. The first person of this
conjugation sometimes ends in MrA; as, Deut. xxxiv. 4,
mAvan®s I sware. The second person plural feminine
sometimes also ends in 3M A instead of Y.

13. In the imperative mood, instead of A we find x,
though, as far as I have observed, this is not very frequently
the case; as, Gen. xlii. 16, T AAX.

14. The usual form of the infinitive of this conjugation
is that first given in the paradigm: the other forms are to
be explained in the same manner asin § 10. The two in-
stances, viz. 43499%, Gen. v. 2, and AT, Gen. xvii. 13,
given by Cellarius, are undoubtedly of the fifth conjugation,
which has sometimes a passive sense, as we have shewn in § 5.

15. Remarks on the third conjugation:—The difference
between this conjugation and the first has been previously
pointed out. It is important to observe that the quadri-
literal verbs, as QW2 A ke formed, A33Q he consoled, 33p2

he poured forth, belong to this conjugation, as they do in
the Syriac. * ‘

Castel marks this conjugation by the insertion of mr (to
express thé vowel T'sere) between the last two radicals; as,
smel. It is found in Deut. ix. 12, under the form 249%
have become corrupted, with which mater lectionis the last
syllable of the root may be usually pronounced.

The imperative of this conjugation is formed like the
Syro-Chaldaic. The infinitive, like that of Pehal, is capable
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of receiving the terminations A, A%, under the circum-
stances mentioned in § 10. ’

. The participles of this conjugation, as well as the impe-
rative, are formed like the Syro-Chaldaic.

16. Remarks on the fourth conjugation:—What has been
said of the second conjugation will also apply here; the
usual forms of the infinitive are ATSPIAN and ASPINA.

17. Remarks on the fifth conjugation:—It has been pre-
viously stated (§ 5) that Aphel has sometimes a passive
sense. The prefix 4 is often changed to X ; as, Gen. xxxv. 2,
TIALKAT * UK purify yourselves, and be clean ; so 332vX
for ¥99p%. The feminine plural imperative of this conju-
gation may end in A ; as, Gen. iv. 23, AMAMIMA- hearken;
it is, however, very rarely used.

The usual form of the infinitive is that given in the para-
digm: other forms are met; as, Gen. xxix. 7, "% to be
collected. Also AMTX o be circumcised, Gen. xvil. 13.

The participial forms in use are TP and TAYPIY.

18. Remarks on the sixth conjugation :—This conjugation
is thought by Castel to arise from the absorption of the
second A of the Syriac Ettaphal; thus, VP A A is read for
VPA A ; SPANA for the Syriac aalz], in the forma-
tion of which one of the Syriac 2’s is omitted.

These remarks will be sufficient for the perfect verbs. We
now proceed to the consideration of the émperfect verbs.

IMPERFECT VERBS.

19. Those verbs which, on account of certain peculiarities
in their roots, vary in their inflection from the paradigm
previously given of a perfect verb, are called imperfect verbs.
They are divided intogthree classcs; Defective, Quicscent,
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and Anomalous verbs; in which order they will be con-
sidered.
DEFECTIVE VERBS.

20. Of these verbs there are two classes,—those which lose
their first radical, and those which lose their second.

The verbs of the first class are, as in Hebrew and Chaldee,
such as have Nun for their first radical; those of the sccond
class, such as have their second and third radicals the same.

DEFECTIVES OF FIRST CLASS.

21. Verbs of this class follow, for the most part, the same
rules as in the Hebrew and Syriac. The future of the indi-
cative, the imperative, and infinitive of Pehal, also the wholé
of the conjugation Aphel, omit, generally speaking, the 4.
These verbs are, for the most part, regular in the other con-
Jjugations, except Ettaphal.

(a) Examples of the future of Pchal are, 3amt for 3d4nr;
PR3 for PAYS we will go up ; 33A8m for A3AMAn, ete.

(B) Examples of the imperative are, pd for PA4; aw
for avy; 393 for 3P4, etc. Sometimes ¥ is inserted in
the future and imperative between the remaining radieals;
as, PN he shall go; 33 go out. On this account ¥ may
be made the mater lectionis in every case.

(v) Examples of the infinitive are, 298 for 2v4;
avy for 4 ; Py for vIas, ete.

(8) Examples of Aphel are, v34 and p3x, Gen. xiv. 18
PRMX causing fo go up, Lev. xi. 45.

(¢) Examples of Ettaphal are, AvAm Exod. xix. 11,
for AVaAnm; AMVAA, Num. x. 17.

* Cellarius gives two instances in which 4 is omitted from
the perfect; as, Gen. xiv. 10, 32.3; also, xxiv. 63, V3 ke went
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out. 'This is, however, very rarely the case, and such devi-
ations are remarkable rather as anomalies. Many of these
verbs are regular; as, AS3 ke slew, 233 he fell, etc.

The sense of the different conjugations is, of course, the
same as in the perfect verb.

DEFECTIVES OF SECOND CLASS.

22. Verbs of this class are mostly regular; the chief irre-
gularities are observable in the whole of Pehal (the parti-
ciple excepted), and in the whole of the fifth conjugation,
where the third radical is usually omitted.

(a) Examples of the preterite of Pehal; Gen.xxxviii. 11,
2V he entered, for 22V, which is found in full, Gen. xiv. 5.
So Gen. xxxviii. 9, with /4 interpolated, 24V. The femi-
nine of the third singular is found in full 422V, but with-
out the last radical, A2V, Gen, xlii. 21. Similarly %2V
and I2AV are read for 322V, ete.

For the future, 2vmmr Gen. xxxii. 11, psmtf, PSMA,
like pp<s of Castel.

(B) Examples of the imperative mood are; 2V, Gen.
xxx. 3, also read fully 22v. The feminine singular is
found in full, Num. xxi. 27, m22v. The plural 32V for
322V is found, Deut. 1. 7.

(v) Examples of the infinitive are, 232V for 23V, or in
Pahel for 23v*, Exod. xvii. 12. So psar in Pahel, etc.

(3)Examples of the fifth conjugation: perfect, 2V and
2AVA for 22VA, etc.; future, 2XVA, Gen. xxvii. 10.
TImperative mood, 29X Exod. vi. 11, or with a mater lection:s,
24vi. The form 2%, found in Exod. x. 1, seems to be
contracted from 2VX. Infinitive mood, A2NV*S for A22V,
Deut. ix. 28.
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(¢) The instances given in the preceding paragraphs, in
which the forms are uncontracted, seem to belong to the
conjugation Pahel; in fact, the only means of distinguish-
ing the first and third conjugation in form appears to be
by considering the apocopated forms to belong to Pehal,
and the perfect forms to Pahel; as, 322V, Gen. xix. 10;
2224, etc.

(&) The passive of Pehal is not apocopated; as, PPSAX,
etc.; while Ettaphal loses its middle radical; as, PSA,
etc.

The observations made in this and the preceding section
will be found sufficient without a paradigm.

QUIESCENT VERBS.

23. Verbs are called guiescent whenever, among the let-
ters constituting the root, any one of the quiescents X, 4,
m, 3, as they are improperly called, is found.

These verbs may be divided into three classes; first, such
as are quiescent in the first radical; second, those which are
quiescent in the second; third, those gquiescent in the third
radical.

The Samaritan mode of inflecting these verbs is very
like the Syro-Chaldaic.

QUIESCENTS OF FIRST CLASS.
In Aleph, or Pe-Aleph.

24. The class of verbs, whose first radical is 4, is
inflected more like the perfect verb than any other elass
of guiescents. The following observations will supply the
place of a paradigm. In the first and fifth conjugations, the
initial A is changed into A whenever it is preceded by a
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servile formative. For example, in Pehal, from %4 comes
awm s I will say ; so, for amxm we find s, etc.

The same law is also observable in the passive forms; as,
Gen. xvii. 1, 2AMAX walk; 28MA, also 2844, etc.

The ‘Aleph is sometimes omitted; as, Deut. vil. 10,
XANTA to destroy it; in Exod. iii. 2, we find the passive
2844 ; but in Gen. vi. 21, the apocopated form 23 Ay is
given, unless it be read 2:3mnt, Aphel used in a passive sense.

Cellarius adduces an instance in which the gquiescent is
changed to x; as, 2/M7, Gen. xi. 31. This is very
rare, and I cannot call to mind another instance of it.

In such forms as 2434, 283A, etc., the A is manifestly
changed to 3 ; this sometimes takes place in Aphel, as well
as in the passive forms. There does not seem to me, how-
ever, to be any reason for exclusively confining this metabole
to those conjugations. The example adduced by Cellarius,
viz. 2433, in the conjugation Aphel, may also be referred
to the first or third conjugation.

In Yod, or Pe-Yod.

25. The gquiescents whose first radical is nr are formed
much in the same way as Hebrew verbs of the same kind.

The Yod is usually omitted in the future and imperative
of Pehal, but in Aphel is changed to 1.

(a) Examples of the future: 9% for 93MmA; A A for
9AM A; though it may be written regularly as Aanrnr,
Gen. xxi. 10, not AAMY.

(B) Examples of the impcrative mood are, 94 for 9ANT
stt thou ; so from 2 we have 2, m=2, ete.

(v) Examples of the fifth conjugation: A3A 1 will add,’
Gen. viil. 21; <pznr for spmar. The infinitive ¥A¥3IW,
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Gen. xlv. 5, etc. There are cases, however, in which the
nt is not changed; as, Gen. iv. 7, A9VMA, instead of
A9V3. Again, 29mA for 29%4, Exod. xiv. 21.

(8) The ar sometimes undergoes the same change for the
passive conjugations as in Aphel; thus, ANTAA; MYINA
from a radix XYM, etc. ’

(¢) Those cases in which the i is omitted in the perfect
tense, as in Gen. ix. 23, where 342, is found for 342007, are
to be marked as anomalies. The same may be said of the
presence of Yod where it should be absent; as %A,
Deut. xxxi. 19.

26. Verbs in Aleph and Yod are usually regular, except
in the cases mentioned in the preceding sections.

QUIESCENTS OF SECOND CLASS.
In Vau, or Ayin-Vau.

27. The only class of verbs worthy of note under this
head are those whose middle radical is Vau. The following
paradigm with p or vy will give the student an idea of
the peculiarities of verbs of this class:—

I. PEHAL.

INDICATIVE MOOD.

Perfect Tense.

Person. Singular. Plural.
M. VP or Mp VP

"LF. AMVP or AMp vy

{M. AMVP 4T AMVP

F. AMVP . AMAMVY

1. ABVY 3ve
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Person.

M.
3.

F.

M.
2.

F.

1.

Person.

{

3P

" Present wAP

THE PARTS OF SPEECH.

Future Tense.

Singular. Plural.
wxPAT A3HXPOT
WIPA e
WIPA ATWIPA

AMISIP AN AWIP A
I WP
IMPERATIVE MOOD.

Singular. Plural.
M. 3P %Y
F. X3P ANMIP

INFINITIVE MOOD.
WP ey AAVeY
PARTICIPLES.
Past wnre
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28. Remarks on the first conjugation:—The preterite of
this conjugation strongly resembles the Syriac. In the
paradigm of Pehal, we have given two forms of the third
person singular, one with and the other without the mater
lectionis. The third person plural may be similarly writ-
ten; as, TP, Gen. xxxvil. 35; in fact, the mater lectionis
is sometimes absent in the other persons.

The future tense is generally read with X ; it is, however,
found without it; as, Deut. xiii. 8, AQYMA ¢t shall spare;
83X they will go, for 343%MY, Exod. xxxii. 1; pvar for
vV, Deut. xxviii. 52.

The imperative mood is like the Chaldee and Hebrew.
‘When the ultimate or penultimate is a guttural or Resh, the
Vau is frequently omitted; as, a< inhabit, Gen. xxxv. 1,
for ax%; also, 84X go, ete.

In this case the 3, though omitted in the imperative, is
sometimes found in the future; as, aYS A, Gen. xxiv. 5§5;
the rule, however, for omission in the future is, generally
speaking, the same as that for the imperative.

Of the infinitive mood, we have given various forms;
those which are preceded by 4 belong rather to the third
conjugation ; thus, w9, Gen. xxxi. 7, is transitive,
whereas the signification of Pehal is intransitive, as will be
seen by consulting Gen.xxxviii. 10, where *+vq intransitively
is to be evil. Compare also vy, Gen. xxiv. 3, and xiii. 6.

The mater lectionis of the participle of the present is
sometimes changed to V; thus, instead of 24P, we find
VP, Exod. iii. 5; sometimes A is changed to X, as in the
anomalous verb A4 ; sometimes for Aleph, /X or AT is
written; as, AAXS, Num. xiii. 20; 44m<s, Gen. xv. 14,

etc. Such forms seem to carry considerable emphasis.
L]
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INDICATIVE MOOD.

B 0 g NN AR vawsw | vavawsL .J .
< 2 NN AL Vaws NN AT ) ¢
S VN AL N awss VEVENIT a
M WA x5SR WaWSR WV AW .L, €
w NAWRSS, | ¥VASTRESS AWTEE, X NAWSRES, T
NAWTNIS, | VVASRENS, | AUSVUS | ¥VAURVE | a
NAWSVES, | ¥VASTRVET | AUSAVET, | YVAURVES .zuw ks
VAW YN AL AWK VNV ALK .L@ )
g AT, N ALTRE AR yvawss: | ©
Tm VAN | AVAXREAVL | AURV XN AN LY 1
S VAWFNW | ¥V ASTRY AUFVLY | WVAUSAY | E
& VAW | ANVASWEN AW AN AN zw %
NAUTN | VVALTRY AWV YNVAWTRY | a
X AW AN AL AT VAW .L €
IVHAVILA | “1gHAV | "IVEVAHIE | TAHVd | "TIHAJHLL | wosed ¢

uomSurg

“pand

I

‘OVA-NIAV NI SI9dA J0 WOIAVIVI
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‘NVA-NIXV NI S9YHA 40 WOIAVIVI

| IMPERATIVE. | INFIN. | PARTIC.

[LEC §
Tuouaq

ure Tense.

ETHPEHEL.

Fdfw VAL wap? VAU ]
AU AL ®
RAWFAVE | AVARRY | AUS VN AN
VAR YNV ALGRECE AWK YN AUTTE ,J, L |
VAW VNV AXTRRE AR VN AURS wJ @ |3
VAU YN AL AW YNV AW J, =
VAW YN ALER AW YN AW wf ' |%
SV ALGREw SALUS TNV AR 1
_ VNV AT, VAR, VVAWSS, ,J e
2 NV ALY, vawsss | avwvawsss () 8 §
Ay =~
0 WV ALTERS, WA, WV AT, ,J )
3 WV ASTRXS, wawses, | wvawsss |wf ©
< —
3 VN AL VAW YNV 1
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29. Remarks on the second conjugation:—This eonjuga-
tion is like the Syriac in its formation; thus, ¥maas
was pleased, Gen.iv.5; am¥A A, Exod. xxxii. 30, etc.
The student who is acquainted with the paradigm of the
Syriac verb in Ayin-Vau will find no difficulty in recog-
nising the tenses, etc., of the conjugation Ethpehel.

30. Remarks on the third conjugation :—This conjugation
may be generally known by the characteristic at, as in the
Syriac. It is, however, rarely used. Compare the Chaldee
Pahel.

31. Remarks on the fourth conjugation:—This conju-
gation is sometimes read with the characteristic fr; as,
wmPA%. The difficulty of distinguishing between it and
Ethpehel may have led to the adoption of % instead of nr,
and the duplication of the last radical; as, 44%9Ax,
Gen. xvi. 2; MWIPAY, xxviil. 13.

32. Remarks on the fifth conjugation:—Aphel is gene-
rally accompanied by the mater lectionis mt; as, am1s;
though the m may be omitted before the syllabic suffixes; as,
AMPA, Gen. xxi. 29; XA9T¥, xlv. 4. There are some
few instances in which A is put for mr; as, vAVAr shall
distress, Deut. xxviii. 563, 55. The characteristic pre-
JSormant /¢ is very frequently changed to ¥, as in the perfect
verbs.

33. The sixth conjugation is scarcely distinguishable from
the second, except as regards the sense.

QUIESCENTS OF THIRD CLASS.
34. The quiescent verbs of this class have A, X, ar, X
for their third radical. The two latter terminations are
rarcly found; thus, MY, Num. xxiii. 21, which is
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usually quoted as Pechal, seems to be Pahel, from the root
AM¥. The two other instances given by Cellarius, viz.
mve, from Gen. xxxvil. 35, and 3%, Exod. vii. 20,
may be obsolete forms, at least the latter; for the former
may be considered as Pahel, the first conjugation Pehal
not being in use.

The usual termination of quiescents of this class is X.
The following is a paradigm of verbs of this kind with
49 he wept.

I. PEHAL.
INDICATIVE MOOD.

Perfect Tense.

Person. Singular. Plural.
. { M. x49 349
F. AX3 mx9
9. { M. AMH9 AIAMLa
F. MAMX9 AAMLS
1. A4y Aamss

Future Tense.

Person. Singular. Plural.
3 M. m3Sne asam
) F.  MI39N anmrsant
M.  MX3A PEC BV
F. Amrd9xn amrsan

1. mx3sA mHas
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IMPERATIVE MOOD.

Person.  Singular. Plural.
{M. m49 %39
2.
F. M43 (ammts3)

INFINITIVE MOOD.
M3

PARTICIPLES.
Present. Past.
M. F. M. F.
m4y - XMy m49 ET ]

35. Remarks on the first conjugation:—The feminine
plural of the third person of the preterite occurs Exod. ii. 16;
as, MALMT ' M2AST ' MAN they came and drew, and filled ;
it will be ‘observed that the gquiescent A 1s mnot omitted
in mA22 before mir. This is also the case in MANNY,
Gen. xxxii. 30. Compare remarks in § 7.

The quiescent letter may remain unchanged in the future;
as, ¥39%, Gen.xi.4. The Chaldee corresponds exactly with
the Samaritan, if we suppose the terminal & changed to *.

An instance of the feminine singular imperative is mz¥,
Gen. xxiv. 60. The form given in the paradigm for the
feminine plural of the imperative is like the Syriac in ,\_.: .
Castel has 33327, the Syriac \;q;’% The Chaldee ter-
mination | may also be added to the root; thus, mrs3.
As far as I am aware,. I do not think that any cxample
exists, at least in the Pentateuch, to scttle the matter
definitely.

The infinitive is generally accompanied by the prefix 4;
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as, MY fo number, Gen. xv. 5; M to see, Exod.
i, 4.

The plural feminine of the participle is found in Gen.
xli, 54, axma». It will be observed that Benoni and
Pehil do not differ in form.

36. Remarks on the second conjugation:—The following
are examples of the preterite: Gen. xvil. 1, MAAN ;
maswk, Exod. xiv. 215 AMMMAAA, Gen. xxxii. 30, etc.
An instance of the future will be found in Gen. ix. 14.

37. Remarks on the third conjugation :—This conjugation
is usually terminated in the third preterite by ar; as,
Ay, Exod. xv. 25; nras, Gen. xxix. 13.

The other instances given by Cellarius, viz. XV and
XA 24m, are of the conjugation Pehal.

38. The passive of the third conjugation cannot be distin-
guished from that of the first, except by the sense; they
have the same forms.

39. The fifth conjugation is supported by the follow-
ing examples:—For the preterite—Gen. xix. 24, me2x;
AP, Vil 9; X9, Vil 13; X9%y, xxxi. 20.
For the future—maas I will increase, Gen. xii. 2; MrIAN,
xv. 1; though in both cases they may be preterites for the
future. (See the Syntaz.) For the imperative mood—
muA, Gen. xxiv. 14.  For the infinitive mood—3X fepr22,
Gen. xxiv. 19; XA4MIM, xxxvil. 22. For the participle—
msh, Gen. vi. 17. In the infinitive and participle, the
examples produced are exceedingly pertinent.

40. Cellarius has given the form mr21AAA, from Castel,
as belonging to the sixth conjugation; it occurs but very
seldom. The following paradigm contains the remaining
conjugations,
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INDICATIVE MOOD.
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"IVOIAVY dYIHL HHI NI
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ANOMALOUS VERBS.

41. This class of verbs must be distinguished from the
Defectives and Quiescents, inasmuch as the latter are
reqular, though varying from the paradigm of a perfect
verb, while the former apparently follow no regular rule,
but, in consequence of peculiar combinations of letters,
undergo certain changes which sometimes cannot be ac-
counted for by referring them to any class of verbs pre-
viously considered. There are ten of these verbs which,
from their frequent occurrence, may be advantageously
explained in this place.

I. THE SUBSTANTIVE VERB X3X he was.

INDICATIVE MOOD.

Perfect Tense.

Person. Singular. Plural.
3 M. EE¢ k€€
R A3X (3)mrzx

9 M. AM3X AIAMIX

’ F. MAMIX ANMIX

1. g€ Aamrsy

Future Tense.

Person. Singular. Plural.
M. XM or MAM 33am
3. F. MIMA or MIAN amrxme
o M. MAMA or MIN AAN
- F. AMIMA or AMIN AN A

1. XMXA or NN mrE
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IMPERATIVE MOOD.

Person. Singular. Plural.
9 M. M3X 33X
F. m3X (amrmezx)

INFINITIVE MOOD.

™, or 13X Gen. xviil. 18.

There are no participles. The third masculine future is
sometimes further apocopated; as, mr¥, Gen. xxviii. 14.
The first person masculine is also read m3A:, Gen. xvii. 8.
This verb is, for the most part, regular in the perfect tense
of the indicative, and in the imperative mood, both of
which follow guiescents of the third class.

II. THE VERB A/ there is.

This verb is the same as the Syriac Aa] and Hebrew v?;
it is frequently found in the Syriac New Testament.
Examples of the Samaritan are, Exod. xvii. 7, AmAX"
X307 * 999138 Is God among us? The medial letter fr is
sometimes omitted; as, 4TX ' YAAATS * XTAM * Al ' A4
truly God is in this place, Gen. xxviii. 16.

The ¢nitial letter is often omitted, especially when suffires
are used; as, A X if thou art, Gen.xxiv.42; SIMAMA,
whether ye are, Deut. xiii. 3. The negative adverb Am2
is compound of this verb and s2. Compare the Syriac
fux  which is derived from  and As] by crasis and
ecthlipsis. (See Schaaf’s Syriac Lexicon.)
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III. THE VERB XM ke lLived.

PEHAL.

This conjugation, which has an intransitive sense, is
rarely used; as, M A she shall live, Gen. xii. 13; xxvii.40;
m¥, Gen. 1ii. 22, which should be read mrenr, vide
Deut. v. 26; Y3 A ye shall live, Exod. i. 22.

PAHEL.

This conjugation, which is ¢ransitive, is often found; as,
IMAM SMAN they will save thee alive, Gen. xii. 12;
IMA I will make alive, Deut. xxxii. 39. It is also
found written XA ; as, A keep alive, Num. xxxi. 18.
Compare ¥4%3, Gen. 1. 20, which is rather of the fifth
conjugation.

APHEL.

This conjugation is formed from a root which may be
supposed to arise from the metathesis of the initial radicals,
viz. ¥AT; as, MYIA he lived, passim; SIAMEIX saved
alive, Num. xxxi. 15; %V * XAY M2 to save the people alive,
Gen. 1. 20, xlv. 5.

ETTAPHAL.

This conjugation is used intransitively; as, MYINA, he
lived, Gen. xxv. 7; YA/ live, Gen. xlii. 18.
The other conjugations are rarely met with.

IV. Tue VERB AVA he descended.

This verb, which is the samec as the Syriac Awa and
Chaldee M, is written for Ag4, whence it is formed by
changing ¥ into V.
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PEHAL.
INDICATIVE MOOD.

Perfect Tense.

This is, for the most part, regular. Sometimes the pri-
mitive form is read; as, AARKY she let down, Gen. xxiv.
16, 45.

Future Tense.

Person. Singular. Plural.
3 M. aaquing AIAVMIM
) F. AVTIA anvmm
9 M. AVIIA AIAVA
F. AMAVIINA ANVA
1. AVtA AV

N.B. It must not be inferred that all these forms are in
use; some few are given by analogy. 33AVA occurs in
Gen. xlii. 38, xliv. 29, but, from its transitive sense, may

be referred to Pahel or Aphel.

IMPERATIVE MOOD.

Person. Singular. Plural.
9 4’ M. AD or AV) XAV
©OUE mAVA FIAVA

INFINITIVE MOOD.

ATy

The participles are formed in the usual manner; as, Deut.
ix. 21, Gen. xxviii. 12.



62 THE PARTS OF SPEECH.

APHEL.
INDICATIVE MOOD.

Perfect Tense.

The two persons of this tense mostly used are, the third
singular; as, AVA Exod. xix. 20; AA¥A Gen. xxiv. 18;
and third plural, ¥AVA Gen. xliv. 11.

Future Tense.

The third plural, 43Avar, Num. i. 51. Second plural,
AXAVA, Gen. xliv. 29. The other persons are sometimes
met with.

IMPERATIVE MOOD.

Person. Singular. Plural.
9 M. AVA SAVA
F. MAVA IAAVA

INFINITIVE MOOD.
AVmY Gen. xxxvii. 25.

The passive form of this verb also occurs; as, AVAIA XA,
Gen. xxxix. 1; AMVAX, Num. x. 17, ete.

V. TeE VERB 93 ke gave.
PEHAL.
INDICATIVE MOOD.

Perfect Tense.

This is formed regularly. The instance amxar, from
Lev. x. 17, given by Cellarius, must be referred to Pahel.
Compare Lev. xix. 20.
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Future Tense.

This is regular, like verbs in Pe-Yod. It is, however,
sometimes formed from 4A%, Hebrew 1D3.

IMPERATIVE MOOD.

Person. Singular. Plural.
M. 93¢; also, 94 Gen. xxx. 26; 29N
2 { 9% Gen. xlii. 37.
F. m3x Gen. xxx. 14. RS2

INFINITIVE MOOD.

A ATA
PARTICIPLES.
Present. Past.
9%m; also, 9XrxX Gen. xlix. 21. anrxne

The latter participle appears to be used in Gen. xxxviii. 14,
Xamxn she was given. This is probably the case with the
instances mentioned under the perfect tense. In Lev. xix. 20,
our version has ¢ liberty given her,” though it should rather
be ke has not given her liberty ; a change of nominative
which has been adopted in Lev. x. 17, correctly.

The passive forms also occur; as, X3XmAA, Lev. x.14;
AXAMA A, Lev. xxvi. 25 ; axmAm, Lev. xxiv. 20. Also
the participle 9XxmA%, Exod. v. 16, 18.

VI. THE VERB AX he died.
This is the same as the Syriac Aao, Chaldee nwo.
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INDICATIVE MOOD.
Perfect Tense.

The middle letter of the whole of this tense is fr; as,
A he died; ANMS she died, Gen. xxiil. 2; TAMS
they died, Exod. iv. 19, etc.

Future Tense.
This is exactly like verbs in Ayin-Vau; as, A3%A,
ATMA, ctc.

IMPERATIVE MOOD.

Singular. Plural.
A3 Deut. xxxii. 50. IS

INFINITIVE MOOD.

A AT A
PARTICIPLES.
Present. Past.
M. r. M. F.
AX IA A Gen. xxx. 1. AN AAMY

VII. THE VERB 43X he went.

INDICATIVE MOOD.
Perfect Tense.

This follows the form of verbs in Ayin-Vau; as, 8% he
went, Gen. xxi1. 13.
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Future Tense.

In this tense T is omitted, on account of the guttural .
(Vide § 28 of this Chapter.)

The INFINITIVE MOOD is X% ; as, X442 fo go, Deut.

xxix. 18.

VIII. TuE VERB Z.Aah- he went.
PEHAL.

INDICATIVE MOOD.

In this mood the verb is formed regularly.

IMPERATIVE MOOD.

Singular. Plural.
2/ or 2/ T2A or T2MN

INFINITIVE MOOD.
2/54%%8 Gen. xi. 31.

The corresponding conjugation Ethpehel is also.found;
as, 2MMAX walk, Gen. xvii. 1; 2M e walking, Gen.
iii. 8.

IX. Toe VERB XAA he came.

Compare the Syriac |7j.
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PEHAL.

INDICATIVE MOOD.

Perfect Tense.

Person. Singular. Plural.
3. { M. XA/ also XA/ Gen. xlvi. 1. AN

F. AMAN 1192°0)

2. !M'. /\'WA‘N AINMAN
LF. MAMAA AAMAA

1. AMAN and AtAK A\mA K

Future Tense.

This is formed regularly according to verbs in Pe-Aleph,
and quiescents of the third class.

IMPERATIVE MOOD.

XA A Gen. xxxvii. 13, and mMA A AN

INFINITIVE MOOD.

12 7297 mAmS N 74511923
Gen. xxxvil. 10.  Gen. xlii. 15, Num. x. 21,

PARTICIPLES.
Singular. Plural.

M. MAN WA N also AMAMA N
Present, { Gen. xxx. 38.

F. XMAN AxmAa N Gen. xli. 29.



THE VERB. 67

APHEL.
INDICATIVE MOOD.

The perfect and future tenses are formed as usual; thus,
mANtA he brought, Gen. xxxvii. 2; MAMM he shall bring,
cte.

IMPERATIVE MOOD.

Singular. Plural.
MAMA IAMA
PARTICIPLES.
mAm Exod. x. 4. meAnt 28 Deut. viii. 16.

This verb is very frequently used in Pehal.

X. THE VERB 240t he was able.

INDICATIVE MOOD.

The perfect tense of this verb is regularly inflected.

The future follows the law of verbs in Pe-Yod; as, 244
I shall be able, Deut. xxxi. 2; 284, thou shalt be able,
Exod. xviii. 23, etc. There are cases, however, in which
the Hebrew anomaly is adopted; as, 28434 I shall be able,
Num. xxii. 11.

The infinitive, 234, occurs Num. xiii. 31.
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CHAPTER 1IV.
THE PARTICLES.

1. The Particles, which form the third part of speech,
are generally understood to comprehend the Pronoun,
Adverb, Preposition, Conjunction, and Interjection; or, in
other words, all those parts of speech recognized in Greek
and Latin, and in the modern European languages, with the
exception of the Verb and Noun.

PRONOUN.

2. The Pronoun, as being the most prominent and im-
portant of the grammatical divisions included in the term
Particle, will be considered in the first place. The Sama-
ritan pronouns may be divided into two classes, as in the
other Shemitic languages, viz. Separables and Inseparables ;
the latter (except the relative) are sometimes called Suffizes,
the propriety of which term will appear hereafter.

Under the head of Separables are included, Personal
Pronouns in the nominative and vocative cases, Demon-
stratives, sometimes the Relative (which is, however, gene-
rally expressed by a prefiz), and the Interrogative Pronouns.

Under the head of Inseparables are classed, Personal
Pronouns in the oblique cases or preceded by a preposition,
Relative, Retlexive, and .Possessive Pronouns.

SEPARABLE PRONOUNS.
PERSONAL.

3. The personal pronouns are, as in other languages, of
the first, second, and third persons, in both numbers.
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There is only one form for both genders of the first per-
son in each number; in the other persons there is a distinct
form for each gender, as the subjoined table will shew:—

TABLE OF PERSONAL PRONOUNS.

Pers. Singular. Plural.

1. coM. XhA, MAN, musax 1L RN, YA we.

9. {M. ANK, NN } thou. | 33NN ,}ye..
F. MAN A AN

g [ A%4, XX he. RE Y, } they.
F. /M, mx she. AmAA

There is another form of the first person singular, viz.
Mok, which sometimes occurs; this form and that first
given in the table correspond exactly to the Chaldee ¥
and MY ; while the second and third forms are the Hebrew
2% and 23, The two forms of the second person mascu-
line are the same as NAY% and RNX.

The second person feminine is found in Gen. xxiv. 23,
without a line over it; it corresponds to the Hebrew ‘R¥,
which is usually written R¥.

The first form of the third person masculine is the same
as N, while the second is the Syriac o; .

With the first form of the third feminine, compare the
Chaldee and Hebrew &%1.

The second form of the first person plural is manifestly
the Chaldee 1%.

With the forms of the second plural, compare the Chal-
dee PR, PRIN,

With the two forms of the third plural, compare 337 masc.
and 1'37 fem.; for, by interchanging the quiescents 7 and &
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‘of the same organ,’ the Chaldee forms are easily trans-
formed to the Samaritan.

DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

4. These are included in the following table:—

Singular. Plural.
M. AT, Hm":an, KﬂfVAa this.
F. XT, ANS this. C. AMm2Nn these, those.
C. A%, X this, that.

Compare the first form of the masculine singular with
the Chaldee "1, and the second and third with the He-
brew 0.

With the feminine forms, compare the Chaldzan 87.

The first forms of the masculine and feminine, as will be
observed, are repeated as of common gender; this arises
from their indiscriminate use, somewhat similar to that of
87 and R'7 among the Hebrews.

With the common form of the plural, compare 19%.

It must be observed, that many of the Personal and
Demonstrative Pronouns receive X emphatic as a prefir;
thus, X3 A% XXX that very place. Again, XMA3A A2 AX
these very stones.

RELATIVE PRONOUNS.

5. Like the Hebrews, the Samaritans have a separable
relative pronoun, viz. 4™ ; its use, however, is gene-
rally superseded by the prefiz <, like the Chaldee 5 from
*3. It is common in number and gender; thus, * 8a%mrY
HMAIPAS thy stranger, who is in thy cities, Exod. xx. 10;
MIPANT SAA2A thy gods, which brought thee up, Exod.
xxxii. 4.
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INTERROGATIVE PRONOUNS.

6. There arc two forms of this pronoun; the first 4,
Chald. {2, which is used of persons, and equivalent to our
who ?—the second ¥2, Chald. 89, used of things, and
like our what? Thus, MAK 3% A2 whose daughter
are you? and, X' X what s his name? The neuter
form x4, as it may be called, sometimes appears to lose its
sense when used with prefixes; thus, x4 like as. There
is also another interrogative form 4%, found in Gen.
XXXil. 29;.a8, M2 2N ' AT why seek for my name ?

Before proceeding to the Inseparable Pronouns, it must
be observed that, to express the words ‘self,’ ¢ the same,’
‘the very ome,’ the Samaritans follow the Hebrews in
substituting a7 for its equivalent D¥Y, asin Gen. vii. 13,
ATY AWM * MATS in this very day. Compare the Syriac
1;;;_;9 which is used in a similar manner; as, Rom. ix. 3,
oao [3] Imyself. So 1 Cor. vi. 7, égx,g_w you your-
selves.

It is probable that %P, synonymous with 447, as well
as 34 the soul, are used as reciprocals, in the sense of the
Latin ‘seipsum.’ This inference is justified by the numerous
examples found in the New Testament, in which it is so
employed by the Syrians.

The Samaritans apparently use <3Q the heart, recipro-
cally; asin Gen. xviii. 12, where we find * o * ATa9P%
X539 and Sarah laughed within her heart, 1. e. herself.

INSEPARABLE PRONOUNS.

7. These Pronouns, which may also be called suffizes,
from the peculiarity of their being joined to the end of
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words with which they coalesce, include the Personal
Pronouns with a preposition, Reflexives, and Posscssives.

They are contained in the following table:—

Person. Singular. Plural.
1. com. mr, ma a3, 4
) {M 8, 44 4%, 4783, AT48h
) F. 80, 83, 3 amd, A4, 4%, 43484
s {M. X, 3, ¥4 43X, 4%, 474
F. ¥, ¥4 amx, anr, (33)

These inseparables are not joined to nouns, verbs, and
particles indiscriminately ; it will be proper therefore to
make a few remarks on their use.

With respect to the first person, it must be observed, that
the form nr of the singular is joined to nouns of both num-
bers; thus, from 99 comes M3a my lord; from fryq sons,
we have rra3 my sons, which is contracted into iraq, as
in the Hebrew.

There are some instances in which At is joined to verbs;
as, M2 he sent me, Gen. xlv. 5§, Exod. iii. 14. This
is frequently the casc when the letter immediately preceding
the suffir is essentially radical.

The second form, however, is that usually found with
verbs; as, MAAMAQ thou hast blessed me; m‘,mmawm he
shall see me, ctc.

Both forms of the first person plural are used with nouns
and verbs; instances of the first are, YYX2A our God;
N9y our sepulchres; “AAX9k our fathers. Again,
N3P N he made us go up, Exod. xxxii. 1; Y4APIN thou
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hast led us out, Num. xxi. 5. Instances of the second form
are, YAMM2LA our sister, Gen. xxiv. 60; AAMIX he deli-
vered us, Exod. i1. 19.

8. Upon the suffix 2 of the second person, the following
remarks may be made.

It is found with nouns of both numbers for the masculine
gender; and, for the feminine gender, with nouns plural;
as, 8X2& your God; BAA\IX ' A3 your son and your
daughter ; SAXAN your fathers; MMIAMV your eyes, etc.
In Gen. xix. 12, it is inserted before the terminal &; for,
in speaking of Lot’s daughters, we find 8mrAhg your daugh-
ters. This insertion of M must not be confounded with the
feminine form xmr, which is used with singular nouns; as,
Gen. iii. 16, 8ma9qT your husband; SmVAy your seed,
Gen. xvi. 10.

The form 4 is also found with verbs; as, Hww@e ke
loved thee ; SAMMPA- have I established thee, Exod. ix. 16;
822 T will send thee, Gen. xxxil. 26. The terminal 4
with the epenthetic 4 is usually found with the future tense;
as, 8339VA: I will make thee, Gen. xii. 2; mﬂ@vn I will
restore thee, Gen. xxviil. 15, etc.

The mt of the feminine form xar is usually omitted when
joined with a particle; as, M2 to thee, Gen. xx. 16; M4
JSrom thee, Gen. xxx. 2; 8mr2, is found in Exod. ii. 7.

The first form 334 of the second person plural masculine
is found with nouns and verbs; but with the latter it is
generally not suffixed immediately, but with the interposi-
tion of the characteristic of the accusative case; as, Y34X2/4
your God; NISAXAN your fathers; “IMAM * A VT
and will lead you, Gen. xlviii. 21. It is also found with
particles; as, 3382 fo you, NYUMV with you, etc., though



74 THE PARTS OF SPEECH.

in this case the second form 4343 is usually employed; as,
ATM3NY from you, Deut. ii. 4, cte.

The latter form is not only found with the particles, but
also with nouns; as, AYMI™IN* AVZ *AI¥IAL " AV in your
heart and in your soul, Deut. xi. 18.

The last form in both genders, viz. 43443, is a verbal
suffix, and is formed by means of the epenthetic 3, from
434, like 84 from 4.

The first two forms of the feminine plural are joined to
nouns; as, MY your Soul; sometimes by the insertion
of 7, as in the case of the masculine suffixes; thus, Amr¥394
your father, Gen. xxxi. 5. The other forms of the feminine
are found with verbs.

9. The form X of the third person singular is found
with nouns of both numbers, also with verbs; as, Xfrey
his head ; X3%Y her seed ; XWmYA he set him, Gen. xlvii. 7;
XAy I drew him forth, Exod. ii. 10. In the masculine
gender, X is sometimes suffired by the interposition of s ;
as, XAIWY his father-in-law, Exod. iii. 1; AAMAY he
shewed him, Exod. xv. 25. The A was probably added to
mark distinctly the difference between the word and its
suffix. Compare remarks on verbs, § 7.

The second form % of the masculine gender, is used with
plural nouns, as, YMAMV Ais eyes; IMAQ his sons, Gen.
ix. 1; Chald. "2, Syriac ..9015, ete.

This terminal is found also with singular nouns and
particles, in which case fir is inserted before the suffix; as,
1mAan his father, Gen.xlvi. 1, xlvii. 11; M A his brother,
Exod. xvi. 15; XMV upon him, etc.

The suffix X4 of common gender, formed by the epen-
thetic Nun from X, is used with verbs; as, Xapyun 1 will
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destroy him, Exod. xxxii. 33; X3madm shall hate her.
Deut. xxii. 13. It must bé observed that it is mostly em-
ployed with the future tense, and, comparatively speaking,
is very seldom found with the preterite; as, X3ara™+ ke
placed him, Deut. xxxii. 10.

The first two forms of the plural number masculine are
joined with nouns of the singular number, the second being
that which is usually employed; as, AXSA their hand, Gen.
xxxvil. 22; 33243 on therr left hand, Exod. xiv. 22.
Also with nouns of the plural number; as, 33AXaA their
JSathers, Exod. xii. 40; a3xmanrap, Gen. xii. 5.

The third form, 3434, is masculine, and is only employed
with verbs; as, 943a8a9x I will bless them, Num. vi. 27;
AXAIALT AN they struck them and bruised them,
Num. xiv. 45. This suffix is not, however, used exclu-
sively, since the simple form 3% occurs; as, 3329P ke slew
them, Gen. xiv. 16; 43vaprq, Num. xvi. 39. Vide Deut.
ix, 17.

The feminine forms of this person, viz. Amrx and 4mr,
are used with nouns of both numbers; as, amazar their
Judgment, Num. xxvii. 5; AMAI3s their father, Num.
xxvil. 7, etc.

The last form, 43 of the feminine gender, may be joined
to verbs, but very seldom occurs. The student must be
careful to distinguish it from the same form, which is used
for the first person plural.

These pronouns, it will be observed, serve for the Personal
Pronoutns in the oblique cases, for the Possessives, and Reci-
procals.

10. The relative pronoun is usually expressed by the
prefiz <, which is employed like the Chaldee 4.
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ON THE MODE OF SUFFIXING.

11. In adding the inseparables to nouns of the absolute
state, the X characteristic of the feminine is changed into A ;
as, YXIAN a handmaid, MA2XQAN my handmaid, Gen.
xvi. 2. If the noun be plural, the terminal % or 4 of the
plural formative is omitted, and the suffix added to the remain-
ing part; as, from Mmaq sons, comes TMAQ his sons, ete.

But if the noun be in the emphatic state, the X is wholly
omitted, and the suffix takes its place; as, X34 the soul,
M3y my soul; XA NN the wife, AN/ thy wife; IAXANA
JSathers, N\AAXax our fathers.

12. There are three nouns which deserve especial consi-
deration; these are, 9N a father; /N a brother; ¥ a
Jather-in-law. These nouns are connected with their suffixes
by inserting <, like the Chaldee and Syriac; or mt, like the
Hebrew.

‘The following are examples of this peculiarity :—

Examples of 9A; as, X394, 4394, 3AIA, ctc.,
with T; <Mk, 29MIA, 33AMAA, with ar.

Examples of %A ; as, 83I%A, XIYA, 33I¥A, etc,
with 3; and IMYA, Y9m¥ A, etc, with mr.

Examples of %4 are rare; as, m3:4%, Exod. xviii. 1;
4mresy, Gen. xxxviil. 13, Also with Y in Gen. xxxviii.
25; as, XM her father-in-law.

This is not, however, the case with the suffix of the first
person; for in Gen. xx. 12, we find mas* 499 daughter
of my father ; and in Gen. iv. 9, X34 MYA  AIVIX am
I my brother's keeper? In both these instances, however,
the nouns are in ‘ regimen,’ which may probably account for
the deviation from the general rule.
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13. The suffixes are usually added to verbs without
changing any letter; as, AASTA ke led me, Gen. xxiv. 27;
4IPR /¢ they made thee go up, Exod. xxxii. 4, etc.

Quiescents of the third radical in A or X sometimes vary
from this rule. These letters may be changed into A ; as,
NIAYY he numbered them, Num. 1. 19; ASAMIX he delivered
us, Exod. 1. 19; A43AQV le overlaid them, Exod. xxxvi. 36.
They are also sometimes omitted; as, m‘sAa*am he shall see
me, Exod. xxxiii. 20.

14. The epenthetic s between the verb and its suffix is
so often used by the Samaritans, that, by coalescing with
the suffizes themselves, an entirely new series would seem
to have arisen. See the table, p. 72.

15. The interposition of A which sometimes occurs may
be accounted for by supposing it to be a contraction of thé
case-mark AN ; thus, XAY29P, Deut. iii. 3, is the same as
XANT * 3299 ; similarly, ‘A?A"{Aa‘v( for AzAmt RGN they
saw them. In fact, the pronominal suffixes, especially 4%
and 4%, are frequently found separated from the verb by
AN ; as, AXBAM * 89m ke will bless you, Deut. i. 11;
NIAM ° 489 ke blessed them, Exod. xxxix. 43.

16. There are cases in which the methods employed by
the Hebrews in suffixing the particles have also been
adopted by the Samaritans; thus, IMAT29, Gen. xix.
16, 30; instead of which XAA39, Gen. xxxvi. 6, and
AAX39 Num. xxxvi. 2, are more usually employed. Such
instances of Hebrew usage are perhaps due to the careless-
ness of the copyists, who from their acquaintance with that
language, may have foisted in forms which are undoubtedly
opposed to Samaritan usage.
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ADVERB.

17. The adverbs, as well as the prepositions and conjunc-
tions, may perhaps be considered as having been originally
substantives in the constructive state. Some of them consist
of radical letters alone; as, A9V suddenly; 299 against;
WP Defore.  Others are formed with serviles; as, Avamtm
little, or too little ; 2m32 in order that, etc. It is scarcely
worth while, in a rudimentary work like the present, to
discuss the senses of the substantives from which these par-
ticles are derived. The syntax of the adverb will be found
in the Chapter on that subject.

A list of adverbs is subjoined, slightly differing from that
given by Cellarius, which will be found exceedingly useful

for reference.

“XA4 where Mra2x nay
. behold, lo!
?‘dwh'}hlthe rto () 4% behold, lo.
ES V£ XY moreover
A8A X9V then; also A9V
so, also .
A8 %4 when, since
Ayx verily 54 already

22X not; prohibitive
A4 if, since, where;
Heb. i¥
%2549 before that
ey s0, just as
A% why, because
XX for XA behold
¥4X here, hither
ma92x however

A%4 like as, Lev. xix. 34.
ywy like as

44 so, also

A2 not

%2 oh that, perchance
%2

TIY2

A2 not, nothing
¥2, wherefore (8)

only
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YT in vain, gratis <%V hitherto, moreover
<4 since maxV hitherto, more
¥ how AVV suddenly
V224 above Avamdm little, too little
Y49 whence (8) 99 much, exceedingly
A3 ma*+ and mr3* now (y)
ma now AMraA™ same as 39
xv;}as far as 4 A there
IV

The adverb marked (a) is generally used of the conti-
nuation of time. The final X is omitted with a sufix; as,
ys8n, Exod. ix. 17.

Those marked (B) are interrogative adverbs. The former
is from X and 2 ; Greek 8uore. The latter is a compound of
44 and 4%, that is from where; Latin unde ; Greek, mdfev.

The adverb marked (y) is the Hebrew X3; it is properly
an imperative mood; its plural, 39, is found in Gen.
xlv. 4, but the singular form, mr9*+, may be used ina
plural sense; as in Exod. xii. 3.

The student is recommended to get this table of adverbs
by heart; inasmuch as frequent recurrence to the Lexicon,
in the present state of Samaritan lexicography, is not only
tedious, but requires more than ordinary skill and perse-

verance to render it practically useful.
1

PREPOSITION.

18. The Prepositions may be divided into two classes,
like the Pronouns, viz. Separables and Inseparables or
Prefixes. As régards the former class, it is sufficient to
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observe that they are generally employed as in the other
Shemitic languages.

The following Table of them, formed from that of Cel-
larius, will be read advantageously, inasmuch as it contains
those which are mostly in use:

2/ at, to A2
24m/ at, to, near Y19 &, to
2219 on account of 22718 same as 22719
Amr3 between va2® below, beneath
A329 beside, except 292 without, from ()
aAq after, behind Amams within
M5 on account of (a) 4% from, before
ma¥yx behind, after VA as far as
A2 for, in the place of 2V upon (8)
4392 over against; also WV with,together with
with prefix 2. 24v against, afar; with
m A4 under, below; with prefix 2., accord-
prefiz ‘ ing to, nigh to
K12 eq. wyp ] before, in the
12 also 312 within ‘.’:&P} presence of ;
2x2 beyond, afar (B) also with the prefizes 2, %3

The preposition marked (a) is accompanied by 2v, Gen.
xx. 3; it is like the Hebrew Sy.

That marked (8) is read, in some cases, with 4 prefixed.

The preposition (y) is formed by means of a double prefix.

(8) also is formed in a similar manner to (y); thus, 2v2
is a pleonasm, with the same force as 2v.

The pronominal suffixes are added to these prepositions
in the same way they are added to nouns; thus, muv with
me; BAY from thee; NIAAQ after them, ete.
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19. Some of these prepositions, as in the Hebrew, insert
it between themselves and the suffix; as, Y2V wupon him;
NAMLY upon us; BAMSP in thy presence; AINBSP before
them, etc.

The two prepositions Amq and <ar2, which latter is
used for the Hebrew %%, are found with and without the nr
inserted; as MAMS between thee; AIBMAMA between you ;
AXMSOT2 o you ; YIXMSML to them, ete.

Generally speaking, the others adopt the common rule,
though there are many exceptions.

20. The preposition 2V not only assumes fr, but, in
addition to it, % ; as, Gen. xxxviii. 13, xlv. 1, M3V ; in
the latter place, however, the X is marked by a small hori-
zontal stroke, signifying that the letter was inadvertently
inserted.

For further information respecting the conmstruction of
the Prepositions, see the Syntax.

INSEPARABLE PREPOSITIONS.

21. These consist of single letters, and are joined to nouns,
to verbs in the infinitive, and to particles, by prefizing them:
from which circumstance the name sometimes given to them
is derived.

These prepositions are §, 3, 2, 4, corresponding ex-
actly to the same prefizes in Hebrew. It will be observed
that the complete forms 48 and AX4 are generally used
with the suffizes.

The following examples will shew how these prepositions
are connected with the suffizes: 43439 in you; Inrxq in
them ; X2, to him; Y42 to us, etc.; 43 from thee, Gen.

7
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xxX. 2; A3 Lke as thee, Deut. xviii. 18. TFor further
information, see the Syntax.

CONJUNCTIONS.
22, The following list is from that given by Cellarius:

M or, either . ﬁzﬁs}lest (@)
A2/ but 22
X2/ unless 2X same as f2X
Am2/ if not, unless X2 because, for (B)
wpe if 4% because, if, that
3% also, moreover a4 because
2ms9 in order that; also | mv because; also with the
waq but  [with prefiz 2 prefir Q
299 but, only; lest WY same as M
(Gen. iii. 3.)

The conjunction marked (a) is read with SV ; ag, * SV
X2 so as not. That marked (B) is found with A2 in the
sense of that not; and with A in the sense of but that.

The prefix X and, is also a conjunction; it is not con-
verstve, as in Hebrew.

GENERAL REMARKS ON THE PARTICLES.

23. We must not omit to mention here the prefiz X, which
is rarely used in the Samaritan with the force of the Greek
article, like the corresponding Hebrew prefiz 17, except in
some nouns purely Hebrew; as, "arx24% the God; SnX
the man. It is also employed with the pronouns; as, 43%%
he; sremxxX she; 3% and XX for 4 and X respect-
ively; Sm2nX these, AIANX they, cte.

The following arc instances of its use with the participles;
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MAMX o épyouevos, Exod. xiv. 19; PAMY 6 dvayayd,
Levit. xi. 45; aAVSX 6 xatoiedv, Deut. 1. 44.

24. The use of X, as explained in the previous article,
must be carefully distinguished from that in which it is inter-
rogative; as, AN MXA-* AXVAX am I my brother’s heeper ?
Gen. iv. 9; so in Gen. xlv. 3, MMYVP ' MIN ' TIVX s my
Jather yet alive? etc. In Deut. xxxii. 6, 4 is put for X;
as, M NIX " AMLN is not he thy father 2

25. The Samaritans do not appear to employ X as a suffir
like 7 of the Hebrews, expressive of motion or rest. For
though XV & is sometimes found without the preposition 2,
X can scarcely be held to supply its place; because instances
occur of VA without X, as in Gen. xii. 5, where ellipses
of the preposition 2 are manifest.

ON THE PERMUTATION OF LETTERS.

26. No letters in the Samaritan language undergo such
various permutations as those which are usually, though
improperly, called gutturals; viz. v, ¥, ¥, 4. The
letter v is very frequently written for ¥ ; as, Yvaxs for
XYATA; X239V for 309%; 24V for 247, ete.

This letter is also found written for A; as, v #f, for %x;
wramadv for Mmamds. So XMV for XA a mother ;
2V for 242+, etc.  On the other hand, A is found for v;
as, Pax for vav, etc. The guttural ¥ is found for v ; as,
waA for vax. Also for A ; as, XAMY for XAMA.

The guttural X is found for v ; as, Xa 4 for vas. Also
for A;. as, Ay for mMa¥/s.

The above are only a few examples of such permutations;
numerous others could be produced, but may be safely left
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to the student’s own observations. Such variations are not
easily to be accounted for, except on the principle that
“Jetters of the same organ may be interchanged promis-
cuously.”

27. Other letters are found interchanged, besides the gut-
turals; as, 9 for ¥ in X9¥, instead of the Hebrew M ke
shewed; 97 for X1, etec. Also v for #4; as, mp2x for
mu2x, Gen. xxv. 32.

Similarly, ) is found for 4, and ¥ for v. Various
others are given by Morinus. These are sufficient, however,
for our purpose.

28. Besides interchanging letters, the Samaritan, like
most other languages, is affected by those changes known as
metathesis and apheresis. Thus, mAev for mMvA; wmmy
for xqmMmP. So XA for AX; APV for PV, etc. Instances
of apheresis are 2my for the complete form 2p4; mryx for
m3am; S for TYA, ete.

29. Before concluding, we shall give a few examples of
crasis; thus, XA * AX behold I, becomes, Gen. xxii. 11,
XAAX ; similarly, 93AAX behold ye, Deut. 1. 10. This
change especially takes place with the particle 42 and verbs;
as, IMINL, Deut. 1ii. 26; 4383" A2, Gen. xxxvil. 22,
etc. I confess, however, I have some doubt as to the legi-
timacy of the crasis in the latter case.
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CHAPTER V.

ON THE NOUNS.

1. One substantive depending on another is frequently
used by -the Samaritans instead of an adjective; thus,
ST AN XMA X2 AANT and his mother took for him
an ark of bulrushes, Exod. 1i. 3; s mvea * AWM
XWSP VP * A and the clothes of service and the gar-
ments of holiness, Exod. xxxi. 10; T8A ' YIS sacrifices
of righteousness, Deut. xxxiii. 19.

2. A substantive is frequently used, as in the first section,
instead of an adjective, to denote the materials of which
anything is composed; as, Exod. xxviii.17, 394 ATM2A
rows of stome. In this place we may notice the phrase
WATSIAT * WM WA A, Gen. xli. 1, signifying fwo
years of days, or two full years, as it is rendered in our
version; it must be observed that the governing noun is in
the absolute state, and not in the constructive, as is gene-
rally the case; the nouns governing and governed must
therefore be considered in apposition, the former expressing
the whole, the latter parts thereof.

3. The cardinal numerals from three to ten inclusive inter-
change their genders, as in the Hebrew, inasmuch as feminine
forms are joined with masculine nouns, and vice versd ; thus,
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WA AMAAN two years, Gen. xlv. 65 X<XW YMI0T one
day, Gen. 1. 5, etc., are concordant; but AMa9 - YA2LAN
three sons, Gen. vi. 10; XVaaA * Amrav2 ™ four kings, Gen.
xiv. 9; waraws - sy flve years, Gen. xlv. 11; vy
44392 seven kine, Gen. xli. 18 ; XV A WMa] nine bul-
locks, Num. xxix. 26; YMAN'AQAV ften she-asses, Gen.
xlv. 23, are all discordunt in gender, and in number also;
the singular numeral being added to a plural noun.

It will appear by the subjoined examples that the cardi-
nals are used in the constructive as well as in the absolute
state; as, SM™Y° MAAA two of his wives, Gen. xxxil. 22;
XMATA NIYA eight of ozen, Num. vii. 8; XM22:484° AAAV
ten of sayings or commandments, Deut. iv. 13, etc.

4. The cardinal numerals usually precede their nouns, as
our examples will shew ; this is, however, by no means
always the case, as they sometimes follow; in which situ-
ation Y one is always found.

5. Those numerals which are multiples of ten are joined
to singular and plural nouns; M7 WMA2A thirty
camels, Gen. xxxii. 15; 2AY ' WMy  twenty silver
pieces, Gen. xxxvil. 28; YA * WMALA thirty years,
Num. iv. 3.

6. The composite numerals from ten to one hundred are
usually so arranged that the less precedes the greater; as,
Gen. xxxil. 22, adV ' XS eleven; AAdV ' VA s fourteen,
Num. xxix. 20, etc. The composite numerals beyond one
hundred are free from this restriction, and can either follow
or precede; AN ALAT ' AAVY * AVNKA three hundred and
eighteen, Gen. xiv. 14; WMAAVI X4 one hundred and
twenty, Deut. xxxiv. 7.

7. The ordinal numerals do not excced ten in number;
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for beyond that number, their place is supplied by the
cardinals; as, MMVIANX* ANN] in the fortieth year, Num.
xxxiii. 38.

8. The noun substantive is frequently doubled, so as to
convey the idea of a whole, comprehending a series of indi-
viduals of the same kind; thus, in Lev. xxiv. 15, * s
XX2NC 229M AN AN whosoever curseth his God; that
is, every man, without exception.

This repetition of the substantive frequently implies mul-
titude ; as, in Gen. xiv. 10, 34V * 3209 * AT many
slime-pits ; or, as it is rendered in our authorised version,
¢ full of slime-pits.”

The repetition in Gen. xxxii. 16, has a distributive sense ;
ARV ' ANV IMSAV ' SAQ * AMI and he delivered them
tnto the hand of his servants, drove by drove.

This repetition expresses duality and diversity in Deut.
xxv. 13, Y943 A9A two different stones, or two stones of
different weight.

9. It has been previously said that one noun dependent
on another is frequently used instead of an adjective; there
are cases in which the governing noun has the force of an
adjective; as, 3T’ WM AVPAV " XAAAM2LA ATKIT and
as for the flower of kis captains he hath drowned it in the Red
sea, Exod. xv. 4, rendered * chosen captains” in our version.

The construction just explained is that always followed
by 24, the signification of which, since it is properly a
substantive, is ¢ the whole’; as, IMraq * 242 more than all
Iis children, Gen. xxxvii. 3, properly, the whole of his chil-
dren ; MA9°94924 we all are sons, Gen. xhi. 11; M93Vv"' 24
all of my goodness, Exod. xxxiii. 19; SASMIV * 24 all
thy work, Deut. v. 13. In the two last examples the con-
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struction may be inferred from the former ones, where a
discrepancy of number exists between 24 and the governed
noun.

10. By joining a noun with itself in the plural number, a
superlative sense is frequently conveyed; as, Xmacsp * megp
holy of holies, Exod. xxvi. 33; ampuasgws » suups serpant
of servants, Gen. ix. 25; IMrX2A ' X2A God of gods, Deut.
x. 17.

11. The governed noun of two nouns in regimen may
have either a subjective or objective sense; thus, * AIXMAA
WA may be either the injury inflicted on Sodom, or, the
injury inflicted by Sodom on others. In Gen. xviii. 20,
WA AVAM the cry about Sodom, the relation is objective.
In Gen. i. 26, X307 ° AMAIY the fishes of the sea, the rela-
tion is subjective. MMV ' MAIALIA my wrong be upon
thee, Gen. xvi. 5; here the suffixed pronoun is objective.
XAMSI MBI the days of his mourning, Gen. 1. 4; here it
may be subjective or objective,—in the former case referring
to Joseph, and in the latter to Israel. The reader who has
an acquaintance with Latin and Greek, will immediately see
that the Samaritan usage here precisely accords with that
of the genitive, objective, and subjective in those languages.

12. When one noun depending on another is used for an
adjective, the suffixed pronoun, if there be any, is sometimes
added to the governing, at other times to the governed
noun; thus, in Lev. xx. 3, mwsp 4 the name of my
holiness, instead of “Sp * Y4 my name of holiness, or,
my holy name, as it is usually rendered; PSP a3V the
mountain of my holiness, instead of AP * MAXV my moun-
tain of holiness, or, my holy mountain, ete.

13. The adjective, when qualifying a substantive, is



THE NOUNS. 89

usually put after it; as, XMIANIN' MATAY ' MAN AN two
great luminaries, Gen. 1. 16.  'When, however, the adjective
is used predicatively, it precedes the substantive; as, * 99
MaxV great is my punishment, Gen.iv. 13, X22:4'4°9v* 42
the thing is not good, Exod. xviii. 17.

14. The Hebrews and Samaritans sometimes use a sub-
stantive accompanied by a preposition with the same force
as an adjective; thus, Exod. i. 14, X499 XSMrav work in
the field, i.e. ¢ field-work.

15. The subject of a simple proposition in the plural
number is sometimes accompanied by a predicate in the
singular, the effect of which is to add a distributive force;
as, MMrA9g * MMM VMV BMYVL cursed be each one
that curseth thee, and blessed be each one that blesseth thee,
Gen. xxvii. 29; ¥ArSAV *AAV ' MVA a pastor of sheep is
each of thy servants, Gen. xlvii. 3. Similar constructions
are observed in the classic authors; as, Catull. ¢. 107, ‘inspe-
ranti nobis;’ Tibull. lib. 3, in last elegy, ¢ nobis merenti,’ etc.

With mva, which is supposed to be of the singular
number, compare ¥, Zech. xi. 17.

16. The peculiar construction of the noun D’Dsgg with a
plural verb, among the Hebrews, does not appear to have
been adopted by the Samaritans in the corresponding word
wary2k; for, in Gen. xx. 13, where the Hebrew plural
WA is used, the corresponding Samaritan is MAM XVEX
WMA2N, God caused me to wander ; *MLINN*VSA A2
WAX2AX * X2 because there God appeared unto him, Gen.
xxxv., 7.

17. Nouns collective, though in the singular number, are
capable of being construed with a plural verb; as, * 24
TNV XAV the whole of the earth came, Gen. xli. 57;
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VA AN IV the house of Pharaok heard, Gen.
xlv. 2; similarly, 34V ‘28 3398mrz and the whole of
the people shall say, Deut. xxvii. 26.

These nouns may have also a plural pronoun referring to
them; as, 33VA2MT AT AML VAAI BITVMIN ININ
AIAM a stranger shall thy seed be in a land not their own,
and it shall afflict them, Gen. xv.13; * YAWNY * A2X
WIPAIISP * 332X because the congregation, the whole of
them, are holy, Num. xvi. 3.

18. On the other hand, a plural noun is found with a
singular verb; as, AmAamx - qrany let there be lights, Gen.
i. 14; 9%3° S2MA N daughters were born, Gen. vi. 1;
AMTA  AMTA  MAM WP A many troubles have befallen
me, Deut. xxxi. 21.

19. An adjective of the masculine is sometimes added to
a substantive of the feminine; as, AmamMI™ * XA NN beau-
tiful daughters, Gen. vi. 2. So, in Gen. xli. 19, * 34383
MP2A  AMANXV, other kine were ascending, etc.

20. In a simple proposition, the subject accompanied by
a dependent noun generally agrees in gender with the
predicate; it appears, however, that the predicate may
agree with the governed noun; as, * 44 * XV * WASMT
W Aq X A and the plague of leprosy, if it shall be in a man,
Lev. xiii. 9. This is also the case in the Hebrew, which is,
DY AN 3 NNY VY, where MAN is found instead of M.
The construction, in cases of this kind, may be termed
zeugmatic.

21. The Samaritan use of 24 with regard to its predicate
may be advantageously mentioned here, as it accords with
that stated in the previous section; thus, 3ar4a° 24 measx
and all the women went out, Exod. xv. 20; ms3ar 283333
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and all the days were, Gen. v. 23, 31, Gen. ix. 29. In both
these examples, the agreement of the predicate with the
governcd noun must be observed; this does not, however,
appear to be the case in Exod. xii. 16, * A2 * XSmMav * 24
439 SQVANMT all work shall not be done in them.

22. When a predicate is added to subjects of different
gender or number, it generally agrees with the more worthy;
as, X992 ' MAA XMSMAMT INNN the wife and children
shall be her master's, Exod. xxi. 4; °Xawsz , Mya9n
WK - MmaXQ Abrakam and Sarah were becoming old,
Gen. xviii. 11. The predicate appears to agree with the nearest
subject in Gen. viil. 18, ‘M3 X AAAT IMAIT &Y' PIAT
Ima3 and Noah went out, and his sons, and his wife, and .
the wives of his sons. See Num. xii. 1. This is generally
the case when the verh precedes; but when the verb follows,
the agreement of the predicate may be inferred from the
following examples: *ITTAT® IMI2MI AXL I ABIPT
ITIAT " 2YAT  IATNL WSO AN9X and Leah approached
also, and her sons, and bowed themselves; and then Joseph
approached, and Rachel, and bowed themselves, Gen. xxxiii. 7;
TV MY BN 28VPT and Abimelech rose up,.
and Memar, and returned, Gen. xxi. 32.

23. The Samaritans, like the Hebrews, sometimes use a
nominative case absolute, which may be connected with the
rest of the sentence in English, by supplying such a phrase
as ‘as to,’ or ‘as regards’; XS24 as to all the gold, Exod.
xxxviil. 24 ; MY * 3N AS2M * XIAN2948% and as to his
concubine, she herself also bare, Gen. xxii. 24.

24. Here also may be noticed the peculiar kypallage, or
inversion of words, which is remarkable in the Shemitic
languages; as, XATST ' WIA in the blood of purification,
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Levit. xii. 4, instead of ‘in the purification of blood;’
VAN " A9 the copulation of seed, Levit. xxii. 4, instead
of ‘seed of copulation;’ WA2PA " 3AY silver of shekels,
Lev. v. 15, for * shekels of silver.’

25. In all languages more or less pleonasms are found to
abound. This is especially the case with certain nouns in
the Samaritan; as—

(a) With mras face; XM mrdN 2V on the face of the
walers, Gen.i. 2; YAMY * MIA* 2V N from before the
Sace of his dead, Gen. xxiii. 3, instead of ¢ from the dead
body.’

(B) With A hand; m¥°28° Sk 3% from the hand
of every living being, Gen. ix. 5; X% Aq by the hand of
Moses, Exod. ix. 35, i. e. ¢ by Moses.’

(y) With & a word, tenour ; 3(1\333 C MY 2V
according to the purport of the lot, Num. xxvi. 56, i.e.
‘according to the lot;’ XMW AMWMY 2V according to the
tenour of his speech, Gen. xliii. 7, i.e. ‘according to his
speech.’

The student will observe others, too numerous to mention
here.

ON THE VERB.

1. The Samaritan language, like the Hebrew, has only
two absolute tenses, the perfect and future. To supply the
place of the imperfect and pluperfect in other languages, the
Samaritan perfect is sometimes used, so that we can only be
guided by the context as to the force which must be given
to it. Vide the remarks on the moods, § 6, Chap. III.

The usual force of the perfect is that conveyed in the
following example; * XA * 845X 9PV  PYmar: PV
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X2 ' AMAT * XSPAX and Isaac called Jacob and blessed him,
and charged him, and said to him, Gen. xxviii. 1.

2. The perfect is also found in the émperfect sense of
‘was, ‘did;’ as, XM AYWA A XML why did Sarah
laugh? Gen. xviii. 13; in the sense of ‘used to,” * 248 mrx
AR AM 8% and Israel loved Joseph, Gen. xxxvii. 3;
in the sense also of ‘began to,” X»4° 2V XMV 44X and the
people began to murmur against Moses, Exod. xv. 24.

3. The perfect is also found in a pluperfect sense in Gen.
ii. 5; thus, X24 XXM AN A2' A2X for the Lord
God had not caused it to rain. Another and more usual
method of expressing the pluperfect will be found in the
Syntax of the Infinitive.

4. Some verbs include, under the perfect form, both a
perfect and present sense; such as, A3A he hates and ke
hated, conveying both the senses of ¢ odit’ and ¢ odio habuit.’
Also, 4% he knows and he knew. Compare the Greek
oide and the Latin ‘novit, perfect forms with present
senses.

5. We sometimes find a future circumstance related in
the perfect tense, as something which has actually taken
place. The design of the writer in this casc was to mark
the future occurrence as something already irrevocadly
decreed and decided upon, and therefore, as it were, accom-
plished ; thus, in Gen. xv. 18, XVAA . AN 49307 SArA92,
to thy sons have I given the land.

6. The peculiar use of %, called Vau conversive among
the Hebrews, is unknown to the Samaritans, Chaldees, and
Syrians; so that the numerous rules founded on this idiom
in Hebrew are not applicable to those dialects.

7. The future tense, besides the force of our future, has
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various other senses among the Samaritans, examples of
which are appended.

(a) In some cases the future seems to have the force of a
present; as, Gen. xxxvii. 15, “p3A X% what seekest thou ?
again, Exod. v. 15, 3X8/4* A9VA " X82 why do you so ?

(B) It is sometimes used to imply possibility, propriety, or
necessity, like the perfect in Lev. iv. 2, mrS9vAAs ' A2
which ought not to be done.

(v) In the first sense, denoting possibility, it is found in
Deut. i. 12, ms32° 2835 8014 how can I alone bear you?

(8) In the second sense, Gen. xx. 9, * AM2T * WMSIIV
AISAVAM deeds which ought not to be done.

(¢) In the third sense, Gen. xxiv. 5, 'Arm'“\AaVN’ %?ASV
829 must I needs restore thy son ?

8. The future is also used indefinitely to denote that which
takes place frequently; thus, in Num. ix. 16, * arxar - 44
YVAHO XNV AMSA so it was alway, a cloud covered it ;
again, in Gen. ii. 6, XVAA* 34 PAM ' 33V and a mist
ascended from the earth.

9. Sometimes it implies permission to do anything; as,
AMY * AXVAy * M3 4T et one fetch, I pray you, a little
water, Gen. xviil. 4.

10. It is used, as was before observed, in forbidding, dis-
suading, and deprecating, for the imperative; as, 2VPA° A2
thou shalt not kill, Exod. xx. 14; it may also be used in
commanding, exhorting, and . imploring; thus, * 4x2A
VAN A G WA X AT 2SN thou shalt fear
thy God, and serve him, and shalt swear by his name, Deut.
vi. 13; 29vnr* 29v he shall surely die, Ex. xxi. 15.

11. The future is employed also in a general proposition,
which always holds good; the following examples will
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render this clear; XPAM * AT * XANSY © 25AMT * 1284
as a foster-mother beareth the suckling, Num. xi. 12;
X9 AN AT 2332MS * X84 as a man doth bear his son,
Deut. i. 31.

" 12. The moods known to us as the Indicative and Sub-
junctive do not differ among the Samaritans as regards their
inflection; they can only be distinguished, therefore, by
the context. The two absolute tenses, generally speaking,
answer to our Indicative tenses of the same name in direct
narration ; but in ¢rndirect narration, and in conditional
clauses, depending upon something previously mentioned,
they answer to the Subjunctive.

13. The Subjunctive is chiefly designated by the use of
certain conditional particles; such as, %4, MV, & if;
X2%, AM2N unless; X2, X2X2 lest; 2m<aL that, etc.
Thus, . xamAmtr* x2 ° x5 if I should bring him not, Gen.
xliil. 9; AQ3X * A2X of thou shouldest lift up, etc., Exod.
xx. 25; QPA * AX if I should find, Gen. xviii. 26. The
particle is also omitted; as, XY * AWINT * 433IVVAX and
should I overdrive them one day, Gen. xxxiii. 13.

14. The condition also on which the subjunctive clause
depends is sometimes omitted, and must be supplied from
the context; as, BAAA * MV * XMV * TYN " 455 4IVA3
within a little there had lien one of the people with thy wife,
Gen. xxvi. 10.

15. The copulative particle X joining one verb with
another, is used like the Latin ¢ ut,’ expressing a purpose or
a consequence; thus, TSI * MAY2 ™A ' M2 AMIY ° F2%
and hast not told me, that I might send thee away with mirth,
Gen. xxxi. 27; 9TUMI * A2A * A * A2 God is not a
man, that he should lie, Num. xxiii. 19.
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16. The Subjunctive mood may also be used when a
relative pronoun is accompanied by a verb expressing some-
thing indefinite, or depending on a condition not expressed;
thus, 82 * 9%MS * 249 * 280 A%, and thou shalt eat of the

Sesh which he may give thee, Deut. xii. 15.

17. To express the Optative mood, the Samaritans adopt
the following methods:—They make use of the particle %2,
the Hebrew 15 would that, joined to either the perfect or
future tense; WA * VAA * YAAMEY * 32 would that
we had died in the land of Egypt! Num. xiv. 2; * mrX * X2
8288 would it may be according to thy words! Gen.xxx.34.

18. The Optative mood is also expressed by the formula
XMAM s, the Hebrew {M™D; as, SaA TS SXMAM (1
would God we had died, Exod. xvi. 3, Hebrew N jn™m,
It will be observed that 9¥mrAnr is passive in form, but
active in signification.

19. The Imperative mood is sometimes used in an Opta-
tive sense; thus, XATIA * MALA2 * MIX mayest thou be a
mother to thousands of millions, Gen. xxiv. 60.

20. The Imperative mood, when enjoining the perform-
ance of something, is often joined with another imperative
expressive of the result or consequence of the action en-
joined; as, YILYAX * IBSX purify yourselves, and be clean,
Gen. xxxv. 2.

21. The Infinitive mood, though usually restricted to no
time, is, however, capable of being referred to some definite
time on combination with particles; as, * Aa3k * MAIPINS
MY on my going out, I will spread forth my hands, Ex.
ix. 29; HTAQ ' XV * 2MSI2 for the purpose of deli-
vering him into thy hand, Deut. ii. 30.

22. The Infinitive mood is placed absolutely without the
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intervention of particles; as, in Gen. v. 2, 33499 * 30T
in the day they were created. This instance and that given
by Cellarius, from the first verse of the same chapter, scarcely
belong to the rule; for 449 in both cases may be the pre-
terite third person singular, accompanied by the suffix 43.

23. The Infinitive mood is, perhaps, used for the Impe-
rative in some cases. The identity of form, however, which
exists between the infinitive and the second person masculine
singular of the imperative, in consequence of the absence of
vowel points in the Samaritan, excéedingly diminishes the
number of such irregularities.

24. The participles being verbal adjectives, and having
no means of distinguishing by inflexion between any of the
tensés except the present and past, may also refer to future
time, and serve as gerundives, etc.

(a) They frequently have a present-sense, like those in
ens in Latin, and in fact are generally used to express the
present definite as well as the imperfect, with or without the
substantive verb %X ; thus, §9V doing; and also, * Man
x4aV I am doing ; SQV * XXX he was doing, etc. Vide next
section. ' '

(B) The participle seems to have a future sense in Gen.
xix. 14; IMATIS" MATAY " IMSQ2 * 22283 and he spake
to his sons-in-law who were about to marry his daughters,
i. e. his future sons-in-law.

(v) The participle is used as a gerundive in Lev. xi. 47;
288N K2 X AMYX AMAT A2S AL XAMYY M3
and between the animal that ought to be eaten, and between
the animal that shall not be eaten. -

25. The periphrastic use of the participles and verb sub-
stantive for the finite verb is very frequent; thus, for the

8
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imperfect, XIXM2 * IIAMIX ' IMAMV ye were rebelling
against the Lord, Deut. xxxi. 27; * ¥AAN9 * A%T * FIXT
¥4y and he was sitting in the door of his tent, Gen. xviii. 1;
XAXY ' 2V MVP° AXX and, behold, he was standing on the
river, Gen. xli. 1. In Gen. i. 6, it is found for the third
person singular imperative; *a3°%3%% and let it divide.

26. The participles have also frequently a future sense,
like those in rus in Latin; thus, XVaA 83329 X3AXT
and, behold, I am about to destroy them from the earth, Gen.
vi. 135 DAXSAM AR AI8X2 A XXM which the Lord
your God giveth, or, is about to give, you.

27. We have previously observed, that the participles
have sometimes the force of the Latin gerundive or verbal
in bilis; to the instance given above may be added, * X%
ASY . XAAN MDY what a dreadful (horribilis) place is
this, Gen. xxviii. 17; the instance from Gen.1i. 9, * 25'AfY
AAB2 " P2IV ' AUMV every tree pleasant to the sight, is
an infinitive, and A2 has the force of a supine in %,
which is commonly used after adjectives; as, arbor delec-
tabilis visu.’

28. Though generally the nominative case agrees with
the verb in gender and number, there are instances in which
this concord is neglected in both cases. We proceed to give
examples of such irregularities.

(a) A masculine verb is found with a feminine noun; as,
vaY XM sin lieth, Gen.iv. 7; XX * XYMV and there
was darkness, Gen. xv. 17. Other instances may be easily
found, as in Deut. xxii. 23. XSMV ' SIVAM work shall
be done, Exod. xxxi. 15, Lev. xi. 32; IAMM2Y ° orX ° X
what will become of his dreams, Gen. xxxvii. 20.

(B) The following are instances of discord in number:—
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WAV * MOTALA * B2 XMANT * AL thou shalt not have
other gods, Exod. xx. 3; Smamx * mxm let there be lights,
Gen. 1. 14; 40ra9 * SM¥A9MI ° VMV * 4MOV2 cursed be
each one that curseth thee, and blessed be each one that
blesseth thee, Gen. xxvii. 29. The use of the singular par-
ticiple gives a distributive sense, as in the Hebrew.

(v) Nouns used only in the plural may have a singular
verb agreeing with them; as, X% * MAXV * AWM * A2 there
shall be no more water, Gen. ix. 15; A2 * XY * MY * 23X
MLV * PNy because the waler of separation was not
sprinkled on him, Num. xix. 13, 20.

(8) In the following instance, gender and number are
both neglected; as, WA arSP 432X4 * XAAY the congre-
gation, the whole of them, are sanctified, Num. xvi. 3.

29. The nominative of a verb is frequently omitted when it
can easily be supplied from the context. There is also a fre-
quent ellipsis of the words 222424 a thing, and 3% a man.

30. Verbs in the third person singular, both intransitives
and passives, are susceptible of a neuter use; especially such
as contain implicitly in their signification the nominative to
which they refer; as, maa* YAMVA * IPAM " 2/ let not there
be anger in the eyes of my lord, Gen.xxxi. 35; * A9 A2
SAIMS let it not be grievous in thy sight, Gen. xxi. 12.
So for the passive; as, PV AL * FAMN* AUV then it was
began to be called on, Gen.iv. 26. T have altered the text
given by Walton in the first and last of these examples; in
the latter, I have read Aphel in a passive sense, instead of
KA or we may render with Walton's text, then one began
to invoke, etc.; to this, however, the passive infinitive is an
objection, unless it be employed in an active sense; Chap. III.
§ 5. Compare the Latin idiom so often used by Tacitus.
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31. When a circumstance is related without reference to
the agent, the third person singular is employed in an inde-
Jinite sense; as, TIVA * VP X A2 one hath not found a
help, Gen. ii. 20; A * ATMM * 34X and if one in dying
should die, Num.vi.7; X233 * 22 * /2% when onein fallz'rig
shall fall, Deut. xxii. 8. Compare the English ‘one’ and
French “on’. A similar construction is adopted in the
Coptic to express the passive voice. '

32. There are numerous cases in which the second person
1s used instead of the third; as, Lev.i1.4, 4997 * 9aPA AT
and when you shall offer an offering, i.e. when any one shall
offer; avyn2 * 82varM3 as you go to Zoar, Gen. xiii. 10,
i. e. as one goes to Zoar; see Exod. xx. passim. Compare
Horace, Carm. ii. 3, ¢ Nil interest, an pauper et infimi de
gente sub divo moreris.” Also, ii. 18, * Tu secanda mar-
mora locas, etc.” Such instances are profusely found in all
languages.

33. The idiomatic usage of the verbs §'0¥ and 2% among
the Hebrews is also followed by the Samaritans in the verbs
31\5?/‘3- and ‘\A-;\v ; 85, IAAK " OAT MAAIA" 31\5'{/‘5-'{ and
Abraham added and took a wife, 1. e. again took a wife, Gen.
XXV: 1; XM ° ATAAS AN X Pmar e ‘\ABV Isaac
went and digged the wells of water, i.e. digged again, Gen.
xxvi. 18. Numerous other instances may be easily found.

34. There is another peculiar use of the finite verb with an
infinitive, in which the former may be rendered adverbially;
as, AV * XXANT * A2 * I3 and the angel of the Lord
went further, Num. xxii. 26; XAVPM42 AN RG]
what is this thou hast quickly found? Gen. xxvii. 20.

35. The substantive verb, being the copula of a proposi-
tion, generally agrees with the subject of that proposition,
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though it is found agreecing also with the predicate; as, in
Gen. xxxi. 8, 4T * (X " WMATYY the speckled shall be thy
wages.

36. The substantive verb used as a copula is usually
expressed in the perfect and future, but omitted in the
present and imperfect; as we have previously observed.
See § 24.

37. The accusative case, expressing an object, is used
with verbs passive and intransitive, with the omission of a
preposition signifying as to, in which case it resembles the
Greek construction with the ellipsis of xard, and the Latin
with the ellipsis of secundum ; thus, * At * AMA20T ° AMLS
XAA2P AR he who shall not be circumcised as to the flesh
of his foreskin, Gen. xvii. 14. Perhaps we ought to con-
sider AmA2m as Pahel, and render, ke who shall not circum-
cise the flesh, etc. X2 * AWBAAN" AL XTAM * M3 bul
as to my name Jehovah, was I not known to them, Exod.vi.3;
"l'ﬁ‘!d'Zﬁ'{'%mx\aV“’YS?V'Zﬂ'{'ﬂ““ﬁ Y- E WAL St VAV A4
AIR2ARQN  MMMY and be purified as to all the raiment,
and as to every instrument of skin, etc., Num. xxxi. 20.

38. Sometimes a transitive verb has two accusatives, one
of which may be preceded in English by the phrase ‘as to’;
thus, in Deut. xxii. 26, 234 * X25v% and hath slain him
as'to his life. There are various other forms of accusatives,
easily explicable by supposing an ellipsis of a preposition;
thus, Xy8uuy © XA * VP and stood at the door of the
tabernacle, Exod. xxxiii. 9, where there is an ellipsis of the
preposition <ar2 before AN .

39. It must be observed, that verbs of naming take an
accusative case of the name, and a dative formed by the
preposition 2, of the thing to which the name is given;
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thus, xmr2m2. \’VAa' EE R VAR 1111 /0 3 OC nYA KHZ.A'-‘\’VAa
God called(to)the light day, and(to)the darkness, etc. Gen.i.5.

40. The cause or agent is sometimes expressed, after a
passive verb, by the sign of the dative case; thus, *Hmag
X2IMY * X2MKL A9/ blessed be Abram by reason of his
mighty power, Gen. xiv. 19; 43832 SAVANM shall be done
by you, Ex. xii. 16.

41. To express the verb ‘habere’ the Samaritans and
Hebrews adopt the circumlocution known in Latin as ¢ est
pro habeo’; thus, MSAQ* XM X2 AMAS 28X and all that
he hath he has given into my hand, Gen.xxxix.8; *SMIM A
WP MAAA AT, if @ manr have two wives, Deut. xxi. 15.

42. The substantive verb has sometimes the sense of ¢ to
become’, followed by the preposition 2 ; as, in Exod. iv. 9,
WAL XA QAN XM ATXMT and the water which
thou takest out of the river shall become blood. Other verbs
with a similar notion may follow the same construction.

43. The Samaritans, like the Hebrews, studious of bre-
vity, sometimes express, by a single verb, an idea usually
conveyed with us by two; as, in Exod. xxxiv. 15 * RERYY,
AIMA2LA AN they go to fornicate after their gods ;
ATAM AN A2 * o 2X because he hath completed to follow
after the Lord, i. e. hath wholly followed, Deut. i. 36.

44. An infinitive clause may stand either as a nominative
or accusative o a verb; as, XTIV2 X*AA ' MAM* AV A2
it is aot good, the man to be alone, Gen. ii. 18, etc.

45. The noun denoting the agent or sufferer, which in
finite verbs is put in the nominative, with infinitives is in
regimen, or in the accusative; as, YAY™ * ATP2AAN * SV
until the coming of the morning, Gen. xxxii. 24; *X2." S2349
a9 PRMNT° AM on bearing to him Isaac his son, Gen.
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xxi. 5; XArAMSX * IMSIPI * AV in not keeping his com-
mandments, and his judgments; like the Greek év ¢ u7
THpELY.

46. When the inseparable particles %, 2, 4, 9, are
prefixed to the infinitive, the resulting combination answers
to the Latin gerund, or the Greek construction of the arti-
cle with the infinitive. Instances are subjoined of these
prepositions with this force.

(a) With 9; as, mr2vess when I killed, Exod. xii. 13;
my3229 when I sent ; JTYMAMIN AN XVE1L] because
he heareth your murmurings, Exod. xvi. 7.

(B) With x; as, s 23vi8Y af the going down of
the sun, Deut. xvi. 6; 34V * vy on the hearing of Esau,
Gen. xxvii. 34.

(y) With 2; as, AADY PVARSL 82 33AMT and they
shall be to thee for calling the assembly, Num. x. 2; * 34p
W2, they rose to console, Gen. xxxvii. 35; ‘AQVAMAS
432 AANM2 which I sware to give them, Deut. x. 11;
AXMPIVXSL after they were come out, Num. i. 1; so, in the
same place, AWM by saying ; VTN YL IBL MKANAALT
and he would not let them go, Exod. x.27. In the last sense,
the 2 is frequently omitted; as, in Exod. x. 28, *3Ag3A"2%
MK A no more go to see my face; while, in Deut.
xxviii. 68, we find AMMA B2 ITINTIA AL with 2.

(8) The periphrastic use of the substantive verb, with the
infinitive accompanied by 2 for the future, is worthy of
notice; as, Y»wuy)  \IYNYT that they may’be about to
execute, Num. viii. 11. Also, in Gen. xv. 12, * Y- AxxY
222 and the sun was about to set.

(e) With %; as, XAX2YPS from slaughtering, Gen.
xiv. 17; AVARSS  2%SA* &2 fear not to go, Gen. xlvi. 3,
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Syr. NN %.:.:2 I, whence I have corrected it; *mv4z
Y PN zmﬁmé and his eyes were so dim as not to see,
Gen. xxvii. 1. In this case, the whole preposition 4% is
read, although the Hebrew is NINM. ‘esqvasss r2-23%
XS far be it from me to do this, Gen. xliv. 17, etc,

(¢) This preposition is used to express @ cause or the
ground upon which an action is performed; as, * A2
TATBAMCATAM ATBEAL ALY XMLV 285 ATINTTAY
XAVIN AT XAMYT not because ye were more in num-
ber than all people, but because the Lord loved you, and
because he kept the oath, Deut. vii. 7, 8.

47. The construction of the finite verb with its infinitive
has been frequently alluded to in the previous part of the
Grammar, and examples have been given of it; so that it
will suffice to say, that in those cases in which this con-
struction obtains, the student must bear in mind that the
infinitive is not redundant, but, with the finite verb, forms
a strong asseveration, and increases the force of the latter
intensely ; as, 29PNt 2VY he shall most certainly be put to
death, Gen. xxvi. 11; ¥2'243° 238 we shall certainly pre-
vail against him.

48. In the construction mentioned in § 47, the species of
the infinitive is generally the same as that of the finite verb
with which it is connected, as in the first example given in
the preceding section; and, even in the second example, a
transitive notion is conveyed in the finite verb, for the action
implied in prevailing passes on, which, perhaps, may account
for the use of 234 in Pahel. There are cases, however,
in which a difference of species secems evident; as, *XAIMVY
YAANVY we certainly have gone down, Gen. xliv. 26; but
here we may suppose the finite verb to have an intensitive
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force, which is still further increased by the infinite. Vide
§ 5, Chap. III.

49. Participles may follow the constructlon of the finite
verb, so as to govern the following noun immediately, or by
the interposition of a preposition; as, *AMr ' AYAX * £IXT
VAN 24 and it was encompassing the whole land, Gen.
il. 11; 23222 * 3232 bearing seed, Gen. 1. 29; * oy
XMWY CAMST XAXY A dividing light and darkness.

50. They may have the construction of nouns ¢n regimine ;

as, W93 9V M8 Anowing good and evil, Gen. iil. 5,
YAV 'mva keeping sheep ; though, in both cases, it scems
preferable to consider m44% and mve as nouns, which
have much the same force as the Greek construction of the
article with the participle; thus, in the above cases, the
former is the same as of ywdokovres, and the latter as ol
¢vracadvres. The latter example may also be explained as
in § 15 of the Noun.
" 51. Many participles of intransitive verbs, as well as
passive ones, turn the noun, with which they ought to be
connected by a preposition, into the genitive case; as,
XATAMA " MP3IY having gone out of the ark, Gen. ix. 10;
92 * AMA™Y as captives of the sword, Gen. xxxi. 26;
XAAP  YAN MLV * 282 to all entering the gate of his
city, Gen. xxiii. 10; though, in all these cases, and nume-
rous others, the governing participles may be considered as
nouns substantive, an assumption which is supported by
their peculiar forms. Compare the forms P33 and 232V
with the substantives a33 a judge, 23VP a homicide, etc.
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THE PARTICLES.
PRONOUN.

1. The personal pronouns of the second and third persons,
especially the suffizes, are found in the plural masculine
referring to nouns in the feminine gender; as, 3334V their
Socks ; 333354V drove them away, Exod. ii. 17; 432 to
them, Exod. 1. 21, referring to the midwives.

2. A pronominal suffiz singular is sometimes referred, in
a collective sense, to a plural noun, comprehending a body
of individuals; as, XIXM ' YAVAAMT* BMAIS ' LV against
thy enemies, and the Lord has delivered him, etc.

3. A personal pronoun, when added to the noun to which
it refers, is not redundant, but emphatic; as, Amx¥, Gen.
fi 125 x93 24014 * AL QU * MESWMT A2MY * 38X and
of the tree of the knowledge of good, ete., thou shalt not eat of
it, Gen. 1i. 17.

4. An inseparable pronoun is sometimes added to a
separable one of the same person, to mark with force and
emphasis the person to whom it refers; as, Num. xiv. 32,
AIAK 3TBMATIX and your dead bodies, you, 1 say, ete.

5. The personal pronoun is used to denote an ellipsis of
the verb substantive, cspecially in the present and imperfect
tenses; as, 49944 XTY AT M3 ° 2824 all of us, the
sons of one man are we, Gen. xlii. 11; A3X ' Max 1 am he,
Deut. xxxii. 39. See Castel’s Gram. Harmon.

6. The demonstrative pronoun, when repeated, has a
distributive sense; as, 3T2°* 3% 39V ‘42X and they came
not near one to the other, Exod. xiv. 20; 452 ' 45 ' 3aMAZ
and they said one to the other.
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7. The demonstrative 3 is sometimes coupled with the
interrogative X232, in which case the former is apparently
redundant; as, YAM * AYMA * AT * XML wherefore hath
Saral laughed? Gen. xviii. 13; MAAYL™* 3T * A2 why
hast thou sent me ? Exod. v. 22.

8. The relative pronoun very frequently includes the noun
or antecedent pronoun to which it refers; as, 224A% that
which thou shalt say, Exod. iv. 12; <9V that which he
did, ete.

9. The relative pronoun is not put in the genitive case;
but if this case be required by the construction, it is expressed
by a subsequent pronominal suffiz; as, * V™A A2 MIT
X2, the nation which thou shalt not understand as to the
language thereof, Deut. xxviii. 49. It can, of course, stand
in the accusative; as, M2 ' AXINAS * XAAN the woman
which thou hast brought me, Gen. iii. 12; *ATANT * TIVAIS
¥ N which the man shall do (them), Lev. xviii. 5, where
%At is redundant.

10. The relative, when it includes the antecedent noun or
pronoun, may take a preposition; as, * 2V * XMV * AN ST
82 A2225 lead the people to the place which I spake to thee
of, Exod. xxxil. 34; 4XVP™MAX * M 494 * 393 get straw
Jfrom the place which ye can find, Exod.v.11; 443942 4
of that which was our father's, Gen. xxxi. 1; 49352 " I
of that which is Aaron’s, etc.

11. When the relative pronoun is preceded by the noun
with a preposition to which it refers, this preposition is
omitted before the relative; as, Y9A K2 * XVA AL ' Y42V
we came to the land to which thou sentest us, Num. xiii. 27;
ATANMT * BATIT* MAMYY * 24 from all the nations whence
the Lord has scattered thee, Deut. xxx. 3.
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'12. The adverb YA there, with the relative preceding
it, has the force of a relative adverb; as, ¥9X< ' YA
where there is gold, Gen. ii. 11; MOrx24X ' WSAS where
God was; AMA ' AXANS where ye are, Exod. xii. 13;
VYA AT where he is, Gen. xxi. 17; AMAY * SAAVAAS
whence he was taken, Gen. iii. 23. Vide also, Gen. x. 14, etc.

13. The relative pronoun is frequently omitted ; as,
XTAM * VAP * Wnrasmuyy lke as the tents which the Lord
hath fired, Num. xxiv. 6; XXX * 2224 * XM on the day
in which the Lord spake, Deut. iv. 15; * f2.° 383N X4%
X3AM * XISA N and how shall I afflict whom the Lord hath
not afflicted (him), Num. xxiii. 8.

14. The relative 4% usually refers to persons; it is, how-
ever, sometimes used of things which involve the idea of a
person; as, ATK ' YAMAMY * 28 82, N what to thee is
all this drove? Gen. xxxiii. 8. This interrogative is some-
times found in oblique, as well as in direct narration; as,
X2.9P ' AY who slew him, Deut. xxi. 1.

15. It is also used in an indefinite sense, and answers to
our whoever, whatever; as, A2 * VKA ' 3 whoever
is having business, Exod. xxiv. 14. Similarly with the
Hebrew *p in 3t 7am &3, Judg. vii. 3.

Also with the addition of the prefix <¥; as, * AVYS" 34
m2 whoever hath sinned against me, Exod. xxxii. 33. Com-
pare also the correspondmg Hebrew 9890 W8 "0, and

Syriac WA l.gm eo
ADVERBS.

1. Adverbs ar-e, for the most part, construed with verbs.
They are sometimes placed absolutely, at other times governed
by a preposition; as, Ars32 myself alone, Num. xi. 14;
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but, X322 bdesides laimself alome, Deut. iv. 35; amawm
very, Gen. iv. 5; amraws anamg exceedingly, Gen. xvii. 2;
AW A there, Gen. ii. 12; YA thence, Gen. x1. 8.

2. Nouns are also used adverbially, either absolutely or

when governed by a preposition; as, X33 to-day, Gen.
iv. 14; Yw3xm this day, Gen. xxv. 31; M2MT23 ' 4mA
day and night, Lev.viii. 35; XAV first, Gen. xxxviii. 28;
X AP, Num. x. 13.
- 3. Certain adverbs are also joined to nouns, or separable
pronouns, in the same way as to verbs; as, AMA™ * 9V very
good, Gen. i. 31; 35X ' YANN * MAATD ' XM how dreadful
is this place! Gen. xxviil. 17; WMV * X% how good!
Num. xxiv. 5; in the two latter cases ¥4 is properly the
relative. See Syntax of the Verb, § 27.

4. The particle 42 is sometimes joined to nouns sub-
stantive and adjective, as will appear from the following
examples: M4 * 2% and not wise, Deut. xxxii. 6; * 429
XAV * 39Ay at no period of her separation, Lev. xv. 25,
Hebrew AnR™NY N'?.j; 2/ %29, by no God, Deut. xxxii. 21.
Similarly %4v* A29. Compare the Greek construction, 7 o
wepireiyLats, 7 odk amodoas, in Thucydides and Lucian.

5. The particle A2 is similarly used to the Latin
¢ nihil’, ¢ parum’, etc.; thus, MAMI * AM2 nihil ad servan-
dum, Deut. xxii. 27; WM AM2X ‘M2 AM2 parum
panis et parum aque, Num. xxi. 5; Gen. xlvii. 13, etc.

(a) Ttis also found like ze in ‘nemo’, and ‘mnie’ in the
German ‘ nie-mand’; as, 3 A5-* AM2 no man; 22¥5%8° M2
nothing, or it might be rendered, in conformity with the
preceding, nikil rei, Gen. xxxi. 50, Exod. v. 11.

(B) It is used to deny a quality predicated by an adjec-
tive, and has a suffiz referring to the subject of the predicate:
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as, IAMYS ' XAMLS which (it) is not clean, Gen. vii. 8;
ALV SANML XILVT but the hoof (it) is not dividing, Lev.
x1. 4; XM/’ 293 Vi SAMT2 ke that hearkeneth not unto
the voice of his father, Deut.xxi.18; 244 A IAMIL  XMAR
the bush (it) was not burning, Exod. iii. 2.

6. The particle X239 or X29 is used, like A2, with a
substantive; as, Deut. iv. 42, 4% * X299 with no knowledge;
but in Deut. xix. 4, without a mark, i. e. not knowingly.

7. Some adverbs, besides a preposition, take also a prono-
minal suffix; as, MY %34 I myself alone ; where 52, is
for §3%2, Syriac 2;“;, from 2 and S one, alone; X532,
it alone, Num. xxiii. 9; mS32°* 284 &2 I myself am not
able alone, Deut. i. 9. Also without prepositions, °* %A
W2 SAM2, if thou thyself art not sending, Exod. viii. 21.

8. Two particles of negation are sometimes joined, as in
Greek, to strengthen the negation; thus, * AM2 © 323X
wmaay truly were there no, no sepulchres? Exod. xiv. 11;
Hebrew "% ’SJDD

9. A negative particle is also construed with the word
24 all, so that the negation is not merely confined to this
word, but extends also to the verb; as, °*29p¥ * x252
XYPesy 24 XAM lest finding him every ome might be
killing him, Gen. iv. 15. The negation is, however, some-
times spectal; as, Num. xxiii. 13, WICK:- T A2 X283 Dbut
all of it thou shalt not see, i. c. you shall see a part.

10. The repetition of the adverb, besides giving the usual
intensive force, sometimes denotes a progressive action; as,
XATAVA * AVAT * Avamdn I will expel him little by
little, Exod. xxiii. 30; 2V2 * 2V2 * XMV * PAM ke shall
mount above thee higher and higher, Deut. xxviii. 43.

11. Comparative particles are sometimes redundant; as,
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NMIMTY M2 VAAMY sware o me to-day, Gen.xxv. 33,
where 4 is redundant; MmalaMy - XMV * XXX and the
people were complaining, Num. xi. 1, which is rendered by
the LXX., «al Jv 6 Aaos yoyydfwyr. Compare Exod. 1. 12.

12. The particle 442, is principally used to point out an
event as the consequence of one previously stated; thus,
NS2AV A NL 282 therefore ye shall not lead, Num. xx.12;
2/ A2 * AMNA* 382 therefore say to the children
of Israel, Exod. vi. 65 AMrp* 2XVP * 24 * 382 therefore who-
soever slayeth Cain, Gen. iv. 15.

13. The compound particle 3% ' 2ar<9 therefore, differs
somewhat from the preceding one, for while the latter marks
the relation of two events as that of direct cause and effect,
the former generally indicates an event resulting indirectly
from a preceding one; thus, &97'Pa™ar:a8° 2mrsy on
this account shall a man leave, Gen. ii. 24; *PVAR° 2% °2M<9
ws therefore he called the name, Gen. xix. 22; instead of
this, we find 4% * 2v, Gen. xx. 6; 2m<92, Gen. x. 9; and
the simple 2m<3, Gen. xvi. 14.

14. Many particles which are included in the conjunctions
by some, are referred to the adverds by others. On this
account, the student will probably find, under conjunctions,
particles which, from their force and use, he has led to con-
sider as adverbs, and vice versd.

PREPOSITION.

1. The separable prepositions are properly nouns in the
constructive state, governing the word before which they are
placed in the genitive case; as, XVAA* 2V upon the earth ;
MIANN SV with my wife; \ISML unto them; * mAMa
LAMIX between me and between thee, etc.
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2. The separable prepositions are also preceded by other
separables and inseparables, so as to form words whose signi-
fication is compounded of both; as, Sv43 and VA2, from
IVA ; 292 from 49, with a double prefix; mss-2v,
ete.

3. Many prepositions are not immediately connected with
the noun they govern, but are followed by other particles,
especially the inseparables 2 and 4 ; as, XAMAI2 " IT2M2Y
within the veil, Heb. nysd mandy, Lev. xvi. 15; *aa2
X239 beside the family, Exod. xii. 37.

4. The preposition A between, is construed in the two
following ways: the preposition is repeated with both the
objects which form the limit of the space implied in Anra;
as, XMWY M9 NN A between the light and dark-
ness. In the place of the second A9, the suffix 2 is read;
as, XML IS A9 between the water and water, Gen. 1. 6;
33APM2 * 93APY * AMra% and between contact and contact,
Deut. xvii. 8.

5. This section contains an account of the principal senses
of the separable prepositions 9, 8, 2, 4.

The preposition 3,—

(a) Denotes place ; as, XAM33 in the house, Gen. xxxix. 5,
and is sometimes employed with substantives, so as to form
with them adverbs; as, X433 deceitfully, Gen. xxxiv. 13.

(B) Expresses motion towards; as, ¥22¥%9 towards hea-
ven, Gen. xi. 4.

(v) In the sense of against; as, X243 against all, Gen.
xvi. 12; wmadmy3 against Egypt, Exod. xiv. 25.

(8) It expresses also the material; as, 'X3A49% ° ¥9¥%9
Y¥19% of gold, and of silver, and of brass, Exod. xxxv.
32; also the subject of an action; as, X9°* 28mnr he shall
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eat thereof, Exod. xii. 43, 44; also the manner of an action ;
as, 492 °* 249 with all thy heart, Deut. vi. §, etc,

(¢) In the sense of for, on account of; as, IA49 for
money, Deut. ii. 6; XA9NIS for his theft, Exod. xxii. 3;
XYY on account of five, Gen. xviii. 28.

(&) With the force of by, through; as, X443 by Moses,
Num. xii. 2; also in the sense of with, denoting the instru-
ment; as, Mr3aY3 with my sword, Gen. xlviii. 22; also
with, in the sense of together with ; as, MAVAS with my rod,
Gen. xxxii. 10. ‘

(n) It has frequently the senses of when, after that, etc.,
especially with the infinitive mood. Moreover, this prepo-
sition is frequently wanting, and sometimes redundant.

6. The preposition 8,—

(a) Primarily signifies Like as, as if; thus, AAMI*A
according to our likeness, Gen. 1. 26. When it is doubled,
the former 1s so, the latter as; thus, X9me& * ANBAH so
the righteous as the wicked, Gen. xviil. 25; XVAIY * BATH4
s0 thou as Pharaoh, Gen. xliv. 18.

(B) Inthe sense of about, nearly; of number, 434" A2y
about siz hundred, Exod. xii. 37; of time, X:43MP' 3943
about the time of life, Gen. xviii. 10.

(v) Like 9, it is used in the sense of when, after that;
as, TV ' vuwy and when Esau heard, Gen. xxvil. 34;
AXBSANY after he had made an end, Deut. xx. 9.

(8) Ttis deficient in Gen. xlix. 9, XMaA* AT as a lion's
whelp. Sometimes it is redundant, like 9.

7. The preposition 2,—

(a) Is used in the sense of at, to, or in, expressing motion;
as, X2 AMAS ' 24 all which there is to him, Gen. Xxxix. 8;
X432 o go, Deut. xxix. 18.
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(B) It expresses the essence, condition, or state of a thing;
as, AMWMVY w32 Wy x XYY and man was in the state
of a living soul, Gen. ii. 7; XAA2" M2 AXXX and she was
to me for a wife, Gen. xx. 12.

(v) It denotes the instrument, and is used for 9; as,
992 by the sword, Lev. xxvi. 7.

(8) In the senses of according to ; as, A3XXMAIVI2 accord-
ing to their species :—concerning; as, M2 °* MAMA say con-
cerning me, Gen. xx. 13:—on account of ; as, 3I2¥2 on
account of their noise, Num. xvi. 34.

(¢) Expressing advantage, in the sense of for; as, 4%2
Sor them, Exod. xiv. 25; m2'XXX had been with me, Gen.
xxxi. 42: also in the sense of exchange ; as, XIMB2 IAINA
brick for stone, Gen. xi. 3.

(©) The conmstruction of 2 with the infinitive has been
previously explained. It is sometimes redundant and defi-
cient.

8. The preposition ,—

(a) The original force of this preposition, like that of
the full form 44, is from ; it denotes the cause; as, *4V4
839X ' L& from the God of thy father, Gen. xlix. 24; here
I have read 2/ v for Walton’s 24mv:s, according
to Castel's emendation in the Heptag. under Y. Hence
arises its negative force; as, SPVAY* MV ' 2248 not to say
unto Jacob, Gen. xxxi. 29, instead of which the complete
form 4% is found.

(B) With the sense of on account of, because; as, *ATYA
AXSAM  XXXM decause God loved you, Deut. vii. 8.

() In the sense of after; as, MANYIA * WAISAY after
some days, Gen. iv. 3.

(8) This preposition has other senses, which are, however,
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of rare occurrence. Like the rest, it is sometimes deficient
and redundant.

CONJUNGCTIONS.

1. The separable conjunctions agree in construction, for
the most part, with the adverbs, except that they are always
put before scntences, for the purpose of connecting them.
Some, like nouns and adverbs, are preceded by prepositions;
as, X2 ' XV s0 as not, Deut. iii. 3.

2. The relative prefix < is sometimes used with the perfect
tense, expressing the reason for a thing done; as, * 32V
AIAR 2T XVAAL we went to the land because thou sentest
us, Num. xiil. 28; SMY2AX WA because God was there,
Exod. xx. 21. It is also found with the future, expressing
the purpose or consequence of any thing; as, M2 *9vmms
that it may be well with thee, Deut. iv. 40. The relative is
similarly used with prepositions.

3. A conjunction is sometimes found where, in Hebrew,
there is an ellipsis of "W after a preposition; as, * 2Mrs9
ey © A4 that my soul may bless thee, Gen. xxvii. 4;
AIQ AN * 2MrS92, that you may live, Deut. iv. 1.

4. Sometimes a sentence upon which another depends
seems to be wholly omitted; to complete the sense, there-
fore, and construction, it must be supplied; as, ‘AaMA A2X
HANNC AM MMVA X2 because I said, 1 will take
care, lest thou take thy daughters, Gen. xxxi. 31, where there
is an ellipsis of the Latin ¢ cavebo’.

5. The inseparable conjunction % is variously used in con-
necting the members of a sentence; it usually has the sense
of ‘and’ or *also’.

(a) It is found in Gen. xii. 12, in the sense of ‘but’; as,
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MM SMAMT MIATLVPMI and they will Rill me, but thee
will they save alive.

(B) In the sense' of ‘however’, ‘since’; as, ° Xy
MAM * AXAMIRA * AIANT * MISOTL * \IAM AN wherefore
have you come to me, since ye hate me, Gen.xxvi.27;
2V ANYRQM * AMXX because she is the possession of a
master, Gen. xx. 3.

(v) It is also found in the sense of ¢ either’, ¢ therefore’.

(8) In the sense of ‘so that’, ‘in order that’; as, * A2
MY/ MM AT 22T APL MG AXVINMA ye
shall not swear by my name falsely, that ye profane not the
name of your God, Lev. xix. 2; ANM3X that he may die,
Exod. xxi. 12.

(¢) In the sense of ¢ when’ or ¢ while’; as, * 22V * v32%
avm2 when Lot entered Zoar, Gen. xix. 23.°

(&) The particle % is used in a sentence to which it gives
a retributive sense, arising from the expression of a condition
or cause in a preceding one; as, YA ANSMLA * ATSX
AT * My A whether because thow art my brother, there-
Jore wilt thou serve me freely, Gen. xxix. 15; ‘XXM VM3
XMAMP * AN 82 therefore the Lord will keep for thee the
covenant, Deut. vii. 12. Similarly, *x3%'43824m4 4309
AXHMAMY * MAINAX in the day of your eating of it, then
shall your eyes be opened, Gen. iii. 5.

(n) The conjunction % is sometimes apparently redundant;
as, AMAY XWIA QAPVANT MNY 284 24 every one Who
eateth bread leavened, that soul shall be cut off, Exod. xii.
15, 19.

There are various other senses, too numerous to mention
here.

6. When the conjunction 44 is repeated, the former
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significs * either’, the latter ‘or’; as, MPY' WA QTN " XA
whether ox or sheep, Deut. xviii. 3. This is similar to the
Greek usage of el and el.

7. The particle 34, when repeated, is used in the sense
of ¢so0” “as’; thus, YAAXIN I YIRS N S0 we, as
our fathers, Gen. xlvii. 3.

8. Conjunctions expressing doubt are not always found with
this force, but are sometimes used to denote the difficulty of
accomplishing the object in question, or to bring forward
prominently other similar circumstances connected with it; as,
ATLMAIV 2MSA W2A /N M2XA XXM S vA A T will
ascend unto God, peradventure I shall make an atonement for
your sins, Exod. xxxii. 30; Heb. ‘9. It is rendered by
the LXX., Wa éfiNdowpacr. In this case, the peculiar force
of the conjunction is well marked by the English ¢ perad-
venture”. ATMMAMA 489 * X9 * 1394PA * A2X and ye
shall not touch of it, lest ye be destroyed, Gen. iii. 3, ren-
dered by the LXX., {va uy dmofdvnre, where the stress
lies upon the necessary consequence of their so doing, and
conveys no doubt ; EiAaSZ.'mZ{'A'?(Z."S"ﬁZ.'SAA' let her re-
cetve it to herself, lest we may be for contempt, i. e. may be
mocked, Gen. xxxviii. 23, which is expressed by the LXX.,
d\\& u1j mwote katayehacOdpev. In all these cases, though
adverbs of doubt are used, they appear to carry but little of
their usual force, but prominently introduce certain points
arising from the previous sentence.

INTERJECTIONS.

1. The interjections, properly speaking, are placed abso-
lutely in a sentence; that is, do not depend in construction
upon any word or words therein.
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2. As in Latin and Greek, some verbs are used as inter-
jections; thus, AVArA'MAN dye, kataBalvoper; or, age,
descendamus. So, M2maM: 3‘5@55 C MLt ATt AX st
iter mihi ineundum, queso, ex sententid fucere liceat, Gen.
xxiv. 42; VAN IS A Behold! here is seed Jor you,
Gen. xlvii. 23; AP VOPN ' AA N Comel let us make a
treaty, Gen. xxxi. 44.

3. Some nouns have the force of interjections when, on
account of 'a vehement affection of the mind, they are
abruptly expressed, and are entirely independent of the rest
of the sentence; as, 8Mr<9V2* 2Q profanum servis tuis!
1. e. absit a servis tuis, Gen. xliv. 7.

4. Few remarks are required on the Syntax of the Inter-
jection for practical purposes, inasmuch as that part of speech
is independent of the rest of the sentence. The force of
the Interjections, which may be derived from the Lexicon,
is all that is required.

On the Syntax generally it may be observed, that, for the
most part, it agrees with the Hebrew and the other Shemitic
languages.
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Tue following remarks upon the text and construction of
some passages in the Extracts will be read with advantage
by the student.*

GENESIS, I

Ver. 2. — nravenra should probably be read xiemra or
ANraPMa ; compare the rendering 8P in the Targum
with the latter. Cellarius explains the form in the text as,
“ factum xar damoxomiy ex 12\..1.5.; inanitas ;” to this con-
jecture the use of the preceding Y™ as an adjective is
somewhat opposed.

Ver. 9.—There is an apparent ellipsis of 2 before xmris™.

Ver. 11.—amA is for axA, from axn. The suc-
ceeding &AMt in the text, may be taken as an emphatic
infinitive ; so we may render, let the earth (fem.) abundantly
bring forth herbage sowing (i. e. the earth) seed,t inasmuch
as XVaA is Pahel or Aphel participle fem., as may be
inferred from v. 12, 29.

* The author would remind such of his readers as are disposed to be
Sebaldi Ravii, that his conjectures are not made in the spirit or on the
principles of Houbigant.

T That is, by the agency of wind and water, as in the case of the
seeds of the Anastatica Hierochuntica, or Rose of Jericho.
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Ver. 14.—xw31r would lead us to expect Xm2nr2 for
m2m2 ; soin vers. 16, 18.

As regards 333 in this verse, and 33%XMY in the suc-
ceeding, both are evidently misread for 4%xnr, as Cellarius
would seem to insinuate ih a note upon this place; “ xa3MY
cliso ¥ pro 33%XMr quod per paragogen est pro A3XnY.”

Ver. 16.—I doubt whether mrz2:4 should form part of

the text; and this doubt is confirmed by the succeeding
parallel passage, XA3A° AMr*XAVIAy, where no such
circumlocution occurs, although it appears perfectly antithe-
tical. -
Ver. 17.—x A2 may be Aphel for X 4amms, from axx;
or, by metathesis, for x4, regularly xars, Pahel. The
latter supposition receives confirmation from W22 in the
succeeding verse.

Ver. 20.—2%P2 may be an emphatic infinitive after
43P2AM, as well as a substantive. The former sup-
position is perhaps preferable.

Ver. 25.—As regards the expression **33'2V9'24° AMX
XAMSA, there can be little doubt of its inaccuracy as it
now stands; it is incompatible with the Hebrew, Targum,
and Syriac version. It might be read with a slight altera-
tion, XAMT/y* 2V %2 * 28 ° AMX, which is tolerable.
On the other hand, it may be corrupted from a gloss,
IAWTA* 2VS, in explanation of the term 454 in the
succeeding verse, and carelessly transferred into the text.
In the latter case, the phrase YAMSA *2va should be
omitted from Walton’s text. It is difficult to explain it as
it now stands.

Ver. 26.—XAm43a is somewhat anomalous; probably
imitated from the Hebrew participle &% or 1, the Tsere
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being represented by . Should it be read xAnrya Pehil?
Vide also ver. 30.

Ver. 28.—All the versions tend to render the reading
XMANMAV suspicious. Should it be XAMrav, as in ver.
24, 25, etc.? The compound AQAHIAS iinmediately
succeeding answers to the Hebrew n¥p7j, whence it is
probably derived. Here again, I apprehend, the true
teading may be obtained by expelling X, when we may
render, which hath crept, Pahel; at least, such an elision
would produce a form consistent with the general principles
of the language.

EXODUS, XX.

Ver. 5.—sfrvaran « 2vx * WMAAMLA * 293 i8 literally
rendered from the Hebrew. Of course there is an ellipsis of
a substantive, and in all probability this substantive is 30133
in the extended sense of descendants ; hence we may render,
visiting the sin of fathers upon the immediate descendants
(i. e. children and grand-children), and upon the third and
Jourth descendants (generations). In the Targum we have,
PITTOR NI,

Ver. 10—Upon the hiatus after 8A%Ax Cellarius re-
marks, “ hiatus arguit vocem MA4X9 jumentum tuum, quam
codex Ebreo-Sam. habet; in versione autem non apparet.”

Ver. 11.-—The reading A for &A™ is to be remarked.

Ver. 16.—<mrd A is apocopated for the full form sr¥d A
Pahel, from sx3.

Ver. 17.—The latter part,of this verse is interpolated
from Deut. xxvii. 2, etc.; xi. 30. -The apocopate Xmx for
xarxnr should also be noted.
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I have retained XAX¥aA in the text, in deference to
the opinion of Castel, who says, “ XAXXA idem quod nMn,”
although I am convinced we ought to read XATYAA in-
stead.

Ver. 19.—This verse is chicfly derived from Deut. v.
24—27. In it m¥ for XM must be observed; as also
WMrveA Aphel imperative, formed regularly like the Chal-
dee from 4vp, the vowel Tsere being represented by the
mater lectionis .

Ver. 20.—In the phrase AIXA4% ' 2m<s92, the infinitive
is governed by the ellipsis of 2, or by the 2 in the adverb.

Ver. 22.—This verse is interpolated from Deut. v. 28,
xviii. 18, and succeeding verses. Perhaps 19varx should
be read z9vnr3.

As regards the expression M¥3' XM A MI2, something
is clearly wrong. It perhaps should be either mr%'%2, as in
Gen. xxx. 34, or MY IXMAM M ; the latter is preferable.
The reading in the text is evidently a compound of the two
conjectures just given; for, m32 is for mMX32 or ArH:32.
The latter conjecture may even be an incorporated gloss on
the former, or vice versd.

Some little difficulty attaches to the word XA in
the latter part of the verse. I propose to derive it from
A to bear, to attend, the compound AMrM*s being found
in Gen. xlii. 23, in the sense of interpreter. If this be the
case, we ought to read XAMYM as a participle, and render,
T will tell all that pertaineth to the decrees and judgments, etc.
I have simply rendered it by ‘ precepts” in the Lexicon.

Ver. 25.—%tAyT is perhaps Pehil with a suffix; so that
we may render, thou shalt not build them (fem.), having
hewn them (masc.); i. e. thou shalt not build them of hewn,
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etc. The word may also be an infinitive, with the omission
of the prefix %4 ; in this case, render, after hewing them.
The discrepancy in gender between 4t and 4% should be
noted.

DEUTERONOMY, XXXIV.

Ver. 1.—The student will see that the greater part of the
first and the two succeeding verses of the Hebrew, pro-
bably containing a complete account of the extent of the
panorama exhibited by God to Moses, are rendered in the
version by a vague expression of the limits of Moses’ obser-
vation, without specifying the individual occupants between
those limits. ‘ l

The proper reading of xmr¥am should be 1®anr, as in
Num. xxii. 1, xxvi. 3, 63, etc. '

Ver. 6.—After a9p, the suffix ¥ is manifestly omitted.

Ver. 8—Upon the somewhat confused phrase *3371°mr49
yuuy  Cellarius remarks, ¢ forte quod dedecus, neminem %
morte eximi; vel fletus nimius, quod indecorum dolori in;-
dulgere.” I have doubts about the genuineness of this pas-
sage, which it would be superfluous to give here.



GENESIS, I

CAVAN AMT AMBT AN XA2N AT IATANPS 1
CMIAN 2V XMWY TAPMIAY * XMAM * A *XVAAT 2
SO AN 2V XA XX2 A WMDY D XM A

*axh XTI AYD CYTA CAALNCAMAT 3

TWAINT D9V ALY ¢ AN AN AALN C AMYT 4
CYMMOY MY XaXh C AmS C AX2A

T PVAY AWMLY COMMATA C YAXIL C AALA PV S
~< YT AWM AT YIAT MM XTATXMANT2

XM ATAMMS C XMAIP C AIY ¢ AX2A C AMAX 6
C M2 AT AT C W XTAY

* XM AM C A AT C XMAIP T AN XXLAC S9VS T
CXMAIPL * 2V * XM * A9 ' XMAQPL * MALSSS
LAY XXX

Coame, XYY D OAMMTM C AMAIPL * AALK * PVAT 8
- <IYAMAA XMIOT AN * ATAX

CMAMMT XA ATWANSAM C XX2A C AMAT 9
CATAT ANV ABAATIATY C ANAL AT
* Ay

CATUARMIT ot XVAA XA * AN PVA% 10
POV A2X AL AT AANSAC C PVAy C XM

'vaa%'3,;7'ﬂnmqvan'%mﬂ'nzn'semz 11
*AVANT *XANTZ ‘A ¢ TV MAD L AAMAT § 3T
$ A4 YIXT  XVAN AV ' X9
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© 33232 ' A232% ' 9AV AN XVAAs * APINT 12
* X9 * FATIMYPS ' MAD * SMAV ' YT | ATV
19V A2X C HALA C 2TVR T XATAI2

— < YAMAA AWM * AN * XYY * My X33 13

ST 0 PT229 C AMANTIN NN AALA C AWAX 14
AWM OAMr C PAIMIX C AVAA AV XaxAM2
*AMASVAT * AmAMarA2 ¢ IAIMI MM Amax
3 AMAMAT a2

CoAMMTME 0 PT2] 83239 0 AmAXAM2 C gazImx 15
$ATY C XTAT * AVAN * 2V * XaxAm)

*XM3A3A * XMATAYS ' AN * AM * XA ° 59VY 16
CYWIM  AT2MM2 X939 XATAM T2 AT
A MAML C AT2MSL C XAVIA T XATAS  AMT
* XML

C XM, XM C MMM 2N ATAM XM 17
L XVan ' 2V

*YATACAMA C PAMMAY C MAM2AAX * XWIMA * V223 18
19V A2X ° X2A * 2TVX XMWY * AmraT

— <! XVATA * XMIAT AN ATAY ° Muyq 0 XYY 19

CYMY AN AP XM ATAIP2ANT X2 AMAeX 20
TX22% ° PI23C MAN AV ' XVAN 2V ° 34N P

©AMIT ANISA99 ¢ XMAMIAP2ZA * AN * X24 * A49% 21
COXMM C AIP2T C ARMAT C IAMY ) 24
CXRTIIIZ C AJNT NP 24 AMT C ATIMATANIZ
° 9y * A2X * X224 2TV

© X2 TTAT T AMMML C Y24 AXAM © 4a49% 22
P XVANS C MPTAM * XBYPT ¢ XAPYMS * XMy * ANt

— <AWIEMY COXMIAT AT ¢ XIAT C Muya XXX 23

*XRNTZ AN WD XVAL C PAN C X2A AN 24
CXTAT * ARNT2 * VAN © AQMIAVT D QAT XAMXY
Ha v
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CAMT AAVIZ  AVAL * AAMIV * AN ° X2/ * VT 25
CYAMSA WY 2V 28 AT XRANT2 C XANMIS
19V A2X C A2AC 2TVR cC IATAT2

CAAMIPALT  AAATIMA *MTA * TIVA *A2A " AMAeT 26
*A22V O IMMPIT O XM AMATAY * AXV2emT
*AAMIMTA XAMA * 2897 XVAL * 2897 IAAMYI9T
K ALV A

*A2N C AATINS CMSAA C AM C X2A C AT8T 49T 27
*ATAM * ATS * XIPAST C ABT  XAM * 434

Cwax] X2 ¢ A% 0 AMAT C X2A ' ATAM * 953 28
CAMLT * TAMVI C IVAK AN 32X TIAY
*A22W O IMMPST ¢ AWM AMATAG 0 ATV2MAT
PAVAK 2V AQMMIAT C IMAMAV * 23249%

* AV C 28 ¢ A ATHL C ASAMT KA X2 CAMAT 29
© 28 AMT VAN 28 13N 2VSS C AT232 32232
*ATMI2 AT2I2 22 A2MV C MAD L XS L AT2MY
9211~V 1 € 111

© 2423 X220 * TP 2423 °C IVAL AQNMTAV 2423 30
C AT XAMY o M3 X5K C XVAL 2V C XAMMTA
<:ATH I ATAT C ALBNLL C AV PM2A 1 24

CaMram 9V ¢ AXT * TIVS C 28 AN ' X2A ¢ 2TVX 31
— < AAMIAME XM AN * ATAT * MY XA

EXODUS, XX

DO AMILA C AMI2MS 0 280 A AMMA2A 224X 1
CVAK AN MMIAPIAT COMI2A D ATAM * MrEds 2
WATTAV * AT * By
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C PSSP * 2V MMAATV C MMTX2NA M2 XmEMr AL 3

CYMPMTWAT ¢ LT 24T 24D C M2 wavw ‘K2 4
ALV armzsacsz LV a(v‘waﬂsz VA YA
P XVANL

CMEAN A2 ATAMPMA C A2T A% TTAN C AL 5
* 2V 9X9K C 93V 'SP C AP ' 2R C M2 XTAM
* AR MATVATAA * AVT " MMANMI2ZAC 2VT *S0r9

* XQVALT ° MMRALZ C MMA2AL2 * SAY ' TAVX 6
* ISP

CA2X T2 MALACXAM MM AN 294N A2 T
CYM A 29AMS Mrr ATAML © MBMM 2
— < A2

C YD, XA I ANT AV 8

*BASOIAV ' 24 TAVAT * MM MUY A A

C AL M2 XTAMIZ C XSW C XAVATA™ o XMImz 10
*BAA9T ° H8AST * IAA C ASMAV C 28 X9 P TIVA
* MMATPAT * MAIACIT °°°° BAMAT 8TV

CAMPST A AXAM ° TAV * ARSI * A s 22X 11
CRAATATAT 28 AT XM AMT C AVAA C AMT
TN A XTAM * BA9 C A 2V XV XWIMY
— < YMSPY C YA

CATHMANM * 2MTTAZ C MMA  AMT CMIA5 AN CAPTA 12
D20 9AM C HMA2N C XTAMS * AVAS * 2V ° Sa83m

* 29PN A2 13

CATIA A2 14

*9VIN A2 15

s qpwey ¢ xRyl 4va9 C SIAA * A2 16

CANK T SMYA AT 809K AT YA AL 17
CYAMYT C XATA C AAMAT XTIV ° 2PV ¢ Ha9g
— <! HAYLT 283
CVAAL C AN C XTAMT * BA2AVM © A2X C OXNTIX
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CMIIPAT XAAAMBL’ AMAL ° 22V XA A * XHIVRS
* IO ATANT * SSAPMAT * 29292 ¢ AT 82,
CXATIOAN M2 228 A XMASA * 2V * AASAT
CATWOIPA * XATAM * AM * 47849V ° MY ° ISX
CATHAM © TPIY C MrHAAS ' AM2AY C XMAAN C AM
TEAT C NMAC ATAAAT T MMAMAT * A%3 ° huam
T AMMCIA AL OMOTAIA R C MA2A C XTIML
TAT T XJAN M2 MAASk D 2409 MIMAV
ANV U XMV PAAT O MALA COATAM C KASH
CAMSA C ZUMAT C MMM Y ATAT ) XA XTAM2
CAIAA YAV HA2A C ATAM ° MSP2 C MIYAT
CYuaMM AR VAT MAYA C XATAM * A3V
*Y2T2T * 29P * XVPA9 ° SAM * XAAVAY * Vang
— <l 297 C YK G AMTY AV

C AT 2P AT YMAY © AT VIS Yy 2 18
TOYL ANV AMT COAMSMAL AN MMAAYX
U PAIAM * TMVPY  TAV2ZVAY * XMV ¢ 248 T2YSX

DANALA COXTAM CADAMAY DY XMuN2 A 19
CY2P AT C XA 0 AN XATAMPM * AM
CAMMANY COBTY COXWIAL T AAA TS U 2avw
*XTHY MY AWAA MY MMELA 220 A2X
CAAGA T XAMA G AN2BMA C A2X D OATMA X2
TPt A VSRS NAYDA MM A XY
© 288 A QX AVAMIMT C MAXV C A3X2A C X3AM
C T 22040 MMM AT 2P VW A9
CVMPRT CXAN C 9AP C MMIVPAT * AIATS C XAWA
*22MA XA/ T ANA2N C XTAM C AMMMS * 28 * AN
C UMWY AN A ATAM L 22MMIT C 28 0 AT YAV
CMAAZAX AWV C 22MMM 24T TAVAT * vy
S R VALY

© 2MTA2* A2 CMT2VSA C AL YWV Xnus c et 20
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CATXACC 2T MAI2AX C MAMA * STSAM  ATXIQL
*ATATR A X2S2 CATSMANS 2V * XALKS

* AW AT X2IAV2, TP XML PN XMV 1y vpT 21
} — <M A

© 2P AT AV QM) ¢ Y Ay ¢ XYL 22T 22
* X225 2.48° YAV * MMV * T22MT: ASY * YWV * 112
© A 202 ATX 2 AT AT MAX  AXMAMT ° 32,
* QUATA * 22 AMPYIAL * 288 MSIPI AN AWMLY
*TAMS C AT2 CAMMPA C AMSA T MAV2, P ALY 432
CATAMV 22T XM T2 AT BATS AT A
C M2 VARSI A 20 XY A XX ¢ XASPIAS 24 A
C MY 89 XMWV A MIVAN SN Mg 2238 qres
* XATPY LT AT MM * 220888 * X2 28880« A V[T
POV C MATXL MG ¢ 2200 AT ¢ X222
UMM MMA 8329 MM A 2 AT AIIX XM 29 PMS
Mg g 2 28 M XXAM X220 A2 * X 22544 * ATt

Y2208 0 Ao XK MAMIY A 2% X208 ° X e’ XXM

CATHACALAMIY X220 IATAAY Y AXANT A 228 A2
CATHMASIMD, P332 ESV\A A2 A Z.Aah- B
C 28 AT MY X226 MMV VY XY AT
" AXTIVAIT ' AXIALAT AMITA™IT. XA AT XATMS
— < XAAAMSL AT2° XM XAAT IVAX]
TG TSV ¢ 220 T AT, C XM MY XIXMY * 22043
t A22AMTN N AN L AT AT AP AT/ 2R
*A3HTMY

* A2 9T MA2AT (IR MA2A MY * A4XTIVA A2 23
*ATMT2 AT TIVA

CAM XMLV AHAAT M2 TAVA * XMSA * YT 24
CMIIATAMST * SMTAV © A% © A8 AT WAV
CMIAIA: © AMA2 * M ¢ MY * AQMTAS * XA AST
s MAMA9A% : otﬁm'l.
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* AMANT AN ‘A'-Z.'m’Z.‘ TAVA MOTAT A YAT WA 25
" AXMMT

CPRAN T A2 amzmz MLV AN 499% " A2X 26
*MATNT C MUIAN S LS nmaﬂm 2V * Amrapwq
—<iYSM2

DEUTERONOMY, XXXIV.

CMAAT AN ATV A AT AP Ay P2 AT ]
©AMCATAN XM AAAT SO * M/ 2VS XAMBA
* A AT AN ALY TV MITATES XAV VA 24

*ANQTY AWM VT

CMAVIANAES  XVAN XA IMAA° XTI AMAT 4
L AMMY2 * QPVAT2T * PRINML * A2 * BAXIAL
A2 MBAT T BOAMVE T SAMAYKY 33X VAL
—<:99VA

* M2V AT VAL ATIM TV 0 B A ALY 5
*XTAM

* AL ATV AMI 299 94T VAT AT A9P% 6
TASY XM SVA XAIP AT WA M8

T AVSST L XATM AN WA A VI I AA gt YT 7
—<:¥X939A°'PAV’ LT XMV

* AT AVPAQ CXNNY AN 2SI 19 * 89X 8
"M TN M APSTY X200 MMSINT * MMA 2N

A R A ) YA Y T 2008340 9 VT 9
* 2RO QS * XML/ VT XMLV * XA AN
—= <YM AT XA TP XM TTAVR
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TaNup MM ¢ ) Aoy AT ATV MTPar A2 10
MMANL MO XTAM  XVSY

PGV YTAM XA T AN A AM2IT IMAMIA 242 11
* XVAN 2B IMSAV 2H2T° VAL { MAIAMS VA &S

TV AMA AN AIAY 282X A AIMPAC AT 2823 12
— <2 28 MISAL Xy



LEXICON.,

*,* The Student will remember, that the words which have been previously discussed

in the @G

are not

ined in the Lexicon.

N
9A a father
29/ a stone
wxa 9k Abraham
</ a hand
WA a man
¥WA earth, land
a3 toshine; as asubs.,
light
VAZA way, path
aP3A to honour;
Aphel, Chald. W2
2/ to goaway, depart
¥4 a brother
4mA how? Chald. 8
A2mi a ‘ree
wure day; Syr. o]
AV same as AV
2454 to eat, devour
¥2x God
WXk same as preceding

[y

WA a mother
WA a female domestic
aA to say, speak
®9A to rest, cease from;
Aphel of %34
A9va4 female; also X994
Wik a man
wnrdn face; Heb. 098
XAIXAN alaw; also
IATHAIN
494 to prolong
vak earth, land
¥ fire
amg. who, which
XN N a wife
Ak a place

3

¥WXq a beast of burden,
cattle
A9 a house



LEXICON.

49 to weep, lament
mxq grief, lamentation
49 a son, child
x43 to build
adq flesh
3VvA to seek, enquire after
2vA9 a lord, master
qz:g} a plain, valley
A9 son; fem. ¥49
/4419 to create
2/429 iron
449 to bless

T
X1 a body; from X371
M3 to lift over, pass
over
X7 to commit adultery
XMT to hew, cut, circum-
cise
aMT a decree, command
A1 a valley, recess
AXNTT a stranger
27127 Galgal
X271 to discover
M2 generation, age; for
2m1
997 to steal
%'y baseness, disgrace
N3ZAT same as TN

133

QAT kind, genus; for
v337. Comp.
Greek «yévos
2227 winged
%m‘@m"\"l Gerizim

Y

9% to sacrifice

9% gold

2% tofear; also 2vs

X2 dread, fear

ay% to remember, to
make mention of;
as a subs., a male

M a likeness

X

%X a mountain
XX this, that
XX to be

:\Aaﬁ to add;
Syntax

|

avIih less
ASMrAy presumption
X4A to hold innocent
PVA to call, name
vVap to plant, sow;
as a subs., seed
VA seed

vide



134 LEXICON.
X g dry earth
29% neighbour <t a hand
XY to rejoice vsmt to know, discern
4ax¥ distant, last 3T to give

SN a vision, sight
XY to see, behold
AVY tosin
ey to live
wnrmry life
Wy to know
W4y knowledge, wisdom
22% to pollute
%22% heaven
¥ to desire
AW an ass; for ANMY
TAY mercy
399 an axe, a sword
s g tree, shrub
#uax to be dark
a4y darkness

v
9v good, well
%XV a mountain
2V2V to move away, to
pervert
RW2Y to create, make

m
axat to flower, bring
forth; as a subs.,

x33m the Lord
v Joshua
w3 a day
w3t to-day
99m to be well
My sea; Chald, 8B
qpvmr Jacob
vyt Isaac
Axanment glory, greatness
4san Jordan
Im¥am. Jericho
AAm to occupy, inhabi
25900t Israel
A to remain, occupy

]

943X a star

434 to dispose, pre-
pare; also 393
24 all, any

2324 all, the whole

vy to darken, to be-
come dim

maavay Canaanite

wiy to collect

34 silver

a herb

SAY to write
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2
32 the heart
9%2 to be in a flame;
as a subs., a flame
m2nr2, darkness, night
M2 a lamp, torch
33232 a bud, germ
3232 to bud, flourish
232 to teach
JITP2 a reptile
AP2 to cast forth

=1 (R
X/ a hundred; Heb.
A3 a luminary
AT gratis, in vain
¥3%X an altar

9474 Moab
AT to fear, dread
WO water [1iow

AYAM the middle; Chald.
ey a plane, valley
Yo g collection
A2 to fill up
mz2: fullness
2243 to speak, say
22249 aword; also 232:4;
Plural, wmr2
IAIMY precepts
wmadmy Egypt
¥y Moses

axuay tahernacle, tent

)
A3% Nebo
Amay a prophet; Chald.
)5 also xmral
anrxy a luminary
ax3 to be light; as a
subs., light; also
a river
X% afish; prop. name,
Nun
AT to raise, lift up;
as a subs., seed
av4 to keep
44 to sacrifice
A3 to explore, try
23333 to fly
s}y an animal
9wy to breathe
4AY to give, bestow

3

233 to take, or receive

KT to create, multiply

<IA to adore

XA to bear witness
nrd a sign

T84 an eye
vm2A pot-herb

Y24 to mount, ascend
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XAMMA a hill, beacon; for
AAMSA
8w to place, support
A4 to hate
IIVQ testimony

v

24V same as 22V or 2V
%9V to make; as a
subs., a servant
¥smav work
A3V to pass over
271V to see, behold
AV time
3%V asin
W2V same as M2V
293V another, strange
‘\Aav to return
4X2MV a tree; also 42mv
AMV an eye
442V burnt offering
22V to enter; also 2V
A2V for X22¥
WAV age, eternity
W A2V holocaust
FMV a people
AV to occupy, inhabit
4v a flock of sheep;
also A&V
34V to flourish ; adj.,
grassy

LEXICON.

IAMIV an animal
2pV land
232V darkness
Pav to depart; also apv
AAV to acquire, seek

3 [also =373
P32 a command, precept;
aix]) to multiply, increase
m3 a word
2323 a sphere, an arch
v323 the firmament
¥m23 prodigy, wonder
w3y a mouth
242 a graven image
4%v3 Phogor
<P to visit, command
XYY precept
mal fruit, fruitful
¥vald Pharaoh
ma) to separate, divide;
also P23 & 313
A2 Euphrates
43am) judgment

{mn

¥axm form, image

awyn side, coast

A3 morning; opposed to
Y
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v
23v a district, region
a9p to bury
Xa9p a sepulchre
wegp to approach, touch
as a subs., a face
wmegp to justify, sanctify
MraxP a state, city; also
¥ap and XAy
AATAMOP seed
29y to kill
2 a voice
wr2y thunder (Zonitrua)
XAIAMP a beginning
4P a bird, fowl
&3P to envy, be jealous
of
wrAdP firmament
99P to approach, touch

a
mxo head, top; also
MM
99 great, mighty
2%Mmaa greatness
9994 same as 99
XA same as KM
YA remote, distant
wxa to love
9%VvA strength, vigour
¥ma breath, smell

137

Aema void; fem.,
Xaravma,
Chald. ®32"
A to creep; as a subs.,
a creeping thing
va a neighbour
Muyq, evening

e

wxx desolate, mis-shapen
X5 3 sabbath
vaw to swear
aT to send
4max the firmament
K™ to cover over, to
plaster
X3 to place, put
wnrsgzse the heavens
A trumpet
s3I+ plaster
sz Sichem
w2 to rule
22 to finish, fill up; as
an adj., complete
W22+ g finishing
W2 peace offerings
s g name
Vi to hear
s to serve, obey
ywagus the sun

XA 3 year
11
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ap™ a step; as a verd, %A an ox
to mock, prevaricate | AMTAP2A a crocodile
XA same as XA AMrPA- brave, apt,
stron,
A g

IAMI*A likeness
WA an abyss |



